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EEN  UTRECHTSCH 


Bijdrage  tot  He  GescdleileDis  van  Het  litorgiscd  Drama 
in  He  )leilerlanilen 


INLEIDING. 


In  de  bibliotheek  van  de  Rijksuniversiteit  te  Utrecht, 
bevindt  zich  een  Antiphonarium  ',  dat  voor  de  geschie- 
denis van  het  Uturgisch  drama  ten  onzent  eenig  belang 
oplevert. 

Daaruit  werden,  door  Pr.  D^  J.  H.  Gallée,  in  zijn 
academisch   proefschrift   Bijdrage  tot  de   Geschiedenis  der 


1  Ik  laat  hier   eene  korte   beschrijving   van   het   hs.    volgen. 

Het  Antiphonarium  heeft  een  houten  omslag,  met  geel-bruin  leder 
overdekt;  zonder  titel.  (Den  titel  Anüphonale  de  nocte  door  Dr  Worp 
in  zijn  Geschiedenis  van  het  Drama,  bl.  lo,  vermeld,  heb  ik  nergens 
kunnen  vinden.  Gallée  spreekt  er  niet  van,  en  Worp  heeft  het  hs. 
zelf  niet  in  handen  gehad.  Overigens  is  de  titel  vreemd.)  Op  den 
omslag  vo  staat  de  bibliotheeksaanwijzing  Aevum  medium,  scriptokes 
ECCLESiAST.  no  3i8;  op  het  eerste  blad  r»,  en  op  het  laatste  v»,  gestem- 
peld :  Domein-archief  te  Utrecht. 

Het  hs.  bevat  in  't  geheel  256  bladen,  o,33  m.  lanj.,',  o,23  m. 
breed;  elk  blad  heeft,  door  den  band,  i3  regels  tekst,  met  de  muziek 
er  boven.  Niet  alle  bladen  behoorcn  tot  het  oorspronkelijke  hs.  De 
eerste  vier,  i6  andere  (fol.  136-152)  en  de  laatste  22  zijn  inj(clascht, 
en  bevatten  geschrift  van  verschillende  latere  handen.  De  overige 
bladen  zijn  van  dezelfde  hand,  en  wijzen  op  de  XH"  eeuw  tcruR;. 
De  hoofdletters  zijn  rood  geschreven.  Alleen  do  A  van  het  eerste 
Responsorium  van  den  eersten  Zondng  in  Advent  en  vnn  hot  I'aawh- 
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dramatische  vertooningen  in  de  Nederlanden  gedurende 
de  middeleeuwen,  eenige  uittreksels  meegedeeld,  die  als 
voorbeelden  moesten  gelden  van  dramatische  voordracht 
in   de   liturgie. 

Reeds  de  voorrede,  vi^aarmee  hij  ze  ter  bespreking 
inleidt,  had  eenig  wantrouwen  moeten  inboezemen.  De 
zaken  worden  er  in  voorgesteld,  alsof  een  responsorium 
het  antwoord  was  op  eene  antiphoon,  terwijl  het  koor  het 
doorloopende  verhaal  zong,  en  enkele  personen  uit  het  koor 
belast  waren  met  het  voordragen  van  de  dialogen.  In  de 
teksten  zelf  komen  mede  zoo  zonderbare  lezingen  voor, 
dat  een  definitieve  uitgave  ervan  hoogst  wenschelijk 
was. 

Echter  werd  op  deze   gebrekkige   uittreksels  de  geschie- 


officie,  zijn  veel  grooter,  en  vertoonen  wat  lofwerk.  Zoo  ook  heeft 
de  D  (fol.  228  vo)  aanvangsletter  van  een  antiphoon  voor  den  eersten 
Zondag  na  Pinksteren,  eenig  lofwerk,  is  groot,  maar  met  den  gewonen 
inkt  geschreven.  Het  g-eheele  oorspronkelijke  Antiph.  is  ons  niet  be- 
waard gebleven.  Echter  geloof  ik  niet  dat  er  meer  dan  éen  blad,  het 
eerste,  ontbreekt.  Wij  kunnen  dit  uit  de  benommering  opmaken.  Want 
behalve  eene  dubbele  pagineering,  de  eene  in  romeinsche  cijfers  van 
boven,  de  andere  in  gewone  cijfers,  rechts  beneden,  waarvan  de 
romeinsche  de  eerste  vier  bladen  niet  meerekent  (waaruit  blijkt  dat 
zij  gedaan  werd  vóór  deze  bladen  bij  het  geheel  werden  gebonden) 
is  er  nog  eene  benommering  in  kwaternen  uit  den  tijd  zelf.  Het 
hs.  bestaat  uit  24  kwaternen;  met  ongelijk  getal  bladen  :  de  meeste 
hebben  er  8,  sommige  10,  andere  9,  11,  12.  Van  de  eerste  kwatern 
zijn  7  bl.  overgebleven;  daar  nu  de  volgende  er  geregeld  8  hebben, 
zal  er  waarschijnlijk  slechts  één  bl.  ontbreken,  dat  het  begin  van 
het  officie  voor  den  eersten  Zondag  van  Advent  bevatte,  hetwelk  op 
bl.  5  (benommering  van  het  eerste  overblijvende  blad  van  't  oorspr. 
hs.)   met  —  fensor  anime  —  wordt   voortgezet. 

Hier  en  daar  staan  enkele  kantteekeningen  van  verschillende  handen, 
zonder  eenig  belang. 

Het  hs.  is  een  gewoon  Antiphonarium,  d.  w.  z.  een  liturgisch 
boek,    dat   het  gezongen   gedeelte  van  het  kerkelijk   officie   ('uitgeno- 
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denis  van  ons  tooneel  opgebouwd.  Aem.  W.  Wybrands 
had  nochtans,  in  zijn  flinke  dissertatie  Over  het  geeste- 
lijk     DRAMA     HIER     TE      LANDE     IN      DE     MIDDELEEUWEN      deil 

wensch  naar  een  vollediger  uitgave  uitgesproken.  D^  Jonk- 
BLOET  nam  «  de  werkwaardige  »  proeven  over  in  zijne 
Geschiedenis  der  Nederl.  letterkunde,  en  schreef  daarbij 
nog,  haast  letterlijk,  D^  Gallée's  inleiding  af.  D^  J.  A. 
Worp,  wiens  Geschiedenis  van  het  Drama  en  van  het 
Tooneel  in  de  Nederlanden  (jste  deel)  in  1904  het  licht 
zag,  heeft  er  nog  niets  aan  verbeterd ;  echter  levert  hij  daarin 
(bl.  10  vv  )  een  bewijs  van  zijn  buitengewone  knapheid 
in  het  Latijn,  door  de  onmogelijke  taal  van  de  «  proeven  » 
in    duidelijk   Nederlandsch  over  te  zetten.  D^'  Kalff  han- 


men  van  de  misj  bevat.  Dit  gezongen  gedeelte  bestaat  hoofdzakelijk 
uit  antiphonen  en  responsen.  Een  antiphoon  was  oorspronkelijk  een 
refrein  dat  werd  ingelascht  na  elke  twee  of  drie  verzen  van  een 
psalm ;  later  werd  dit  refrein  nog-  alleen  vóór  en  na  een  psalm 
herhaald ;  een  responsoriinn  is  een  beurtzang  tusschen  den  (of  de) 
koorleider(s)  en  het  koor,  en  bestaat  uit  verzen,  getrokken  uit  een 
psalm  of  uit  de  voorgaande  lezing,  die  dienen  om  den  indruk,  door 
de   lezing  gemaakt,    samen   te   vatten. 

Antiphonen  en  responsen  maken  het  gehcele  officie  niet  uit  :  de 
psalmen  en  de  lessen,  die  in  een  Antiph.  niet  opgegeven  worden, 
komen   er  nog   bij. 

Zooals  zal  blijken  uit  de  meegedeelde  teksten,  is  het  ofhcic,  al- 
thans in  het  oudste  gedeelte  van 't  Antiph.,  zuiver  en  streng-kcrkelijk, 
zonder  bijmengsel  van  wereldsche  elementen  :  al  zijn  enkele  anti- 
phonen of  responsen  nu  niet  meer  gebruikelijk,  of  al  werden  ze 
elders   geplaatst,   de  geest   is  dezelfde  als   in  de   huidige  liturgie. 

Omtrent  de  afkomst  van  ons  hs.  deelt  Dr  Gallke  mede  dat  het 
in  de  XIIc  eeuw  door  de  kanunniken  van  S*  Maria  te  Utrecht  werd 
gebruikt.  Waar  hij  deze  bijzonderheid  gevonden  heeft  is  mij  on- 
bekend. In  't  hs.  staat  desaangaande  niets.  Het  is  in  alle  geval 
geen  antiphonarium  voor  monniken.  De  beroemde  S«  Mariakcrk 
werd  gesticht  op  het  einde  der  XI^  en  in  het  begin  drr  XII'- 
eeuw. 


delde  voorzichtiger.  Hij  sprak  er  niet  van,  in  het  2'^  deel 
van   zijn    Geschiedenis. 

Toch  had  D'"  G.  Milchsack,  in  zijn  werk  Die  Oster- 
UND  Passionsspiele,  1880,  door  sommige  uitdrukkingen 
van  Gallée  getroffen,  een  nieuwen  afdruk  van  een  der 
teksten  bezorgd,  welke  nog  al  merkelijk  afweek  van  het 
gegeven   schrift. 

Om  het  bijzonder  belang  der  stukken  voor  de  geschie- 
denis van  het  ontstaan  van  het  drama  in  de  Nederlanden, 
dienden  al  de  uittreksels  nauwkeurig  onderzocht  te  worden. 
Mijne  aanvraag  door  de  Universiteitsbibliotheek  aan  den 
heer  bibliothecaris  van  de  bibliotheek  der  Rijksuniversiteit 
te  Utrecht,  den  heer  J.  F.  Van  Someren,  werd  gunstig 
beantwoord.  Maar  nadat  ik  reeds  eenigen  tijd  met  het 
nazien  en  afschrijven  der  stukken  onledig  was,  deed  het 
groote  aantal  mislezingen  en  verkeerde  interpretaties  de 
vraag  bij  mij  ontstaan  of  ik  wel  hetzelfde  antiphonarium 
voor  me  had  :  het  nummer  verschilde,  en  éene  der  bladver- 
wijzingen, door  G.  opgegeven,  was  niet  juist.  Uit  herhaald 
schrijven  echter  aan  den  heer  bibliothecaris  staat  de  iden- 
titeit van   ons   antiphonarium  met  dat  van  Gallée   vast  K 


*  Ook  Lange  in  zijn  boek  over  Die  Lateinischen  Osterfeiern 
(1887)  vermeldt  twee  antiphonaria  in  dezelfde  Utrechtsche  bibliotheek, 
beide  uit  de  Xlle  eeuw  :  het  eene  was  Script,  eccles.  3x6,  het 
andere  Script,  eccles.  3x8.  Gallée  had  :  Script,  eccles.  319; 
Worp  zegt  n»  406.  Met  de  grootste  bereidwilligheid  waarvoor  ik 
hem  hier  nogmaals  mijn  dank  betuig,  werd  mij  daaromtrent  door 
den  heer  bibliothecaris  geschreven  : 

Oud  n»  Eccles.  3i8=  nieuw  no  406  (aldus  citeert  Worp). 

Oud  no  »  319=  »  no  255  :  Een  postilla  van  Nic.  de  Lyra, 
dus  verkeerd  door  Gallée  geciteerd. 

Oud  no  Eccles.  3i6  =  nieuw  no  407.  Dit  is  wel  een  antiph.,  maar 
niet  uit  de  Xlle  of  XlIIe  eeuw.  Al  de  andere  daar  aanwezige 
Antiphonaria   zijn   uit   een  lateren   tijd. 

Daarmee  valt  dan  ook  de  tweede  tekst  van  Lange  uit  de  Xlle  eeuw 
weg. 
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In  de  volgende  bijdrage  zal  ik  alleen  de  officiën  mee- 
deelen,  waaruit  D^  Gallée  zijn  «  liturgische  drama's  » 
getrokken  heeft.  Ik  heb  het  overbodig  geacht  er  verder 
meer  uit  over  te  drukken  ^  :  uit   een   philologisch  oogpunt 


1  Een   korte   inhoudsopgave   zij    hier   nog  aan   toegevoegd. 

De  eerste  vier  bladen  bevatten  hymnen,  fol.  4,  vo  begint  het 
officie  van  den  eersten  Zondag  van  Advent,  dat  dan  fol.  5  (eerste 
blad  van  't  oorspr.  hs.)  wordt  voortgezet.  Voorts  voigen  de  ver- 
schillende officiën  voor  de  Zon-  en  werkdagen  van  't  jaar.  Over  deze 
officiën  werd,  het  jaar  door,  de  lezing  van  den  Bijbel  verdeeld, 
zooals  nu  nog.  Van  de  psalmen  worden  alleen  de  eerste  woorden, 
van  de   lessen   niets  dan   de  begeleidende  responsoria  opgegeven. 

Te  zamen  met  de  officiën  voor  de  gewone  dagen  worden  de  officiën 
opgegeven  voor  de  feestdagen,  en  van  sommige  heiligen,  elk  op  zijne 
plaats  in  den  loop  van  't  jaar.  Van  allen  is  het  officie  niet  volle- 
dig ;  soms  worden  slechts  enkele  antiphonen  vermeld.  Het  mag  be- 
langrijk zijn,  te  weten  welke  feesten  er  ten  onzent  in  de  Xlle  eeuw 
gevierd  werden.  Ik  deel  ze  hier  mee,  en  laat  daarbij  de  feesten, 
die   geen   eigen   officie   hadden,    cursief  drukken. 

Behalve  de  groote  feestdagen  van  Kerstmis,  Paschen,  Pinksteren, 
O.  H.  Hemelvaart,  bevat  ons  antiph.  officies  voor:  de  h.  Lucia;  den 
h.  Thomas,  den  h.  Stephanus;  den  h.  Johannes;  de  Onnoozele  Kinde- 
ren ;  den  h.  Potiamis;  den  h.  Sebastianus;  de  h.  Agncs,  St.  Paultis'  be- 
keering-; O.  L.  V.  Lichtmis  (Purificatio);  de  h.  Agatha;  St.  Pieter's 
Stoel;  den  H.  Greg'.ius;  Maria-Boodschap;  (van  Septuagesima  af  tot 
den  vooravond  van  O.  H.  Hemelvaart  worden  er  j;ccn  andere  oificicn 
meer  opgegeven  dan  officiën  de  ea,  i.  c.  van  den  dag  zelf;  juist  V(5or 
O.  H.  Hemelvaart  nog  :)  den  h.  Marcus  (met  in  't  officie  van  Woensdag 
vóór  O  H.  H.  eene  antiphoon  in  letania  maiovi)  de  hh.  Philippus  en 
Jacobus  ;  de  kruisvinding  met  commemoratio  van  de  hh.  martelaren 
Alexander  en  Qiiirinus;  St.  Jan  vóór  de  Latijnschc  poort;  (van  een 
latere  hand  in  margine  de  eerste  woorden  van  antiphonen  voor  den 
11.  Wironius  en,  beneden,  voor  tvanslatio  Sti  Nicoïai);  den  h.  Gcngul/iis; 
«  post  octavam  pcntecostcs  infra  cbdomadam  »  de  S.  Trinitatc  ;  den 
h.  Bonifacius  en  gezellen;  den  h.  Onul/us,  de  hh.  Gervasius  en 
Protasius;  de  geboorte  van  den  H.  Johannes  den  Doopcr ;  de  trans- 
latie van  den  h.  Lebuinus;  de  hh.  Johannes  on  I'aulus;  de  passie 
Sti.    Petri;    commemoratio  van    den    h.    Paulus;    de    translatie  Sti. 
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heeft  het  Antiph.  geen  verder  belang,  wel  echter  misschien 
voor  de    muziek.    Naar   aanleiding   van    het    Paaschofficie, 


Martini ;  de  h.  Maria  Magdalena  (alleen  eerste  woorden  van  antiph. 
en  resp.);  Petnis  in  de  boeien;  de  vinding  van  den  h.  Stephanus; 
den  h.  Laiirentius;  O.  L.  V.  Hemelvaart;  den  h.  Symphorianus ; 
St.  Jan's  onthoofding;  «  in  dedicatione  altaris  ad  occidentalem  pla- 
gam  »  ;  O.  L.  V.  Geboorte;  de  hh.  martelaren  Cornelius  en  Cyprianus; 
de  kruisverheffing;  den  h.  Lambertus;  den  h.  Mattheiis  (ant.  en  resp. 
slechts  aangeduid);  in  dedicatione  ecclesiae;  den  h.  Mauritius;  de 
hh.  Cosmas  en  Damiamis ;  den  aartsengel  Michael;  den  h.  Remigius; 
de  h.  Dionysius  en  gezellen;  de  hh  Victor,  Gereon,  Cassius  en 
Florentius;  Allerheiligen;  den  h.  Willibrordus,  eersten  aartsbisschop 
van  Utrecht;  den  h.  Martinus;  den  h.  Binctiiis;  de  h.  Cecilia;  den 
h.    Clemens;    den   h.   Andreas ;   den   h.    Nicolaus. 

Op  het  einde  komt  het  «  officium  commune  »  van  de  Evangelisten; 
de  apostels ;  van  éen  martelaar ;  van  verscheidene  martelaars ;  van 
éen  belijder;  van  éene  maagd;  van  verscheidene  maagden;  fol.  222 
had  slechts  5  1/2  r.;  eene  latere  hand  heeft  er  een  hymne  aan  de 
h.  Katharina  op  geschreven.  Fol.  222  v»  tot  228  ro  staan  eenige 
antiphonen  voor  de  verschillende  Zondagen  na  Pinksteren.  Fol.  228 
v»  —  233  incl.  (laatste  blad  van  't  oorspr.  hs.)  behelzen  eene  ver- 
handeling  over   kerkmuziek. 

De  ingelaschte  bladen  (i36-i52)  bevatten  :  het  officie  van  het 
H.  Sacrament  (hetzelfde  als  het  huidige)  met  hier  en  daar  een  blauwe 
aanvangsletter ;  (uit  begin  der  XlVe  eeuw);  verder  berijmde  officies 
van  den  h.  Gregorius;  den  h.  Servatius;  van  de  h.  Magdalena; 
van  de  Ontvangenis  van  O.  L.  V.;  een  brok  van  een  berijmd  officie  van 
de  h.  Katharina,  antiphonen  voor  Maria-Boopschap  (afgebroken).  Al 
deze  officiën  zijn  van  dezelfde  hand  :  hoekig,  met  fijne  trekjes,  en  be- 
trekkelijk klein  (uit  de  XlIIe  eeuw)  :  zij  dienden  niet  om  verloren  of  ver- 
sleten bladen  van  het  oudere  hs.  te  vervangen  :  fol.  i35  wordt  op  fol. 
i53  voortgezet;  zij  bevatten  gansch  nieuwe  officiën.  Echter  werden  de 
officiën  van  het  tweede  geschrift  (den  H.  Gregorius...)  misschien  uit 
een  ander  antiph.  overgenomen,  daar  fol.  i52  zoo  plots  afbreekt; 
en  het  officie  van  de  h.  Katharina  en  van  O.  L.  V.  Boodschap 
later  wordt  opgegeven.  De  bijgevoegde  bladen  (234-265)  bevatten  : 
eene  «  historia  de  Sancta  Katharina  » ;  een  «  historia  de  transfigu- 
ratione    Jesu   Christi  w   (slordiger  en    onregelmatiger    geschreven)  — 


zal   ik  nog   een    en    ander    over   het   liturgisch   Paaschspel 
ten   onzent   meedeelen;    en   eindelijk,    naar   Martene,    De 


berijmde  officiën  c<  In  visitatione  Mariae  »,  in  «  transfiguratione  Do- 
mini  nostri  »  (hetzelfde  als  het  zooeven  vermelde)  de  sancto  Adriano  : 
deze  laatste  alle  van  dezelfde  hand  :  in  regelmatig  schoon  geschrift, 
met  blauwe  en  roode  hoofdletters,  en  een  blauwe  en  roode  versierde 
aanvangsletter  A.  uit  de  XlVe  eeuw.  Zij  schijnen  te  zamen  te  be- 
hooren  en  werden  misschien  opzettelijk  voor  ons  Antiphonarium 
vervaardigd. 

De  berijmde  ofBciën  zijn  reeds  naar  andere  Antiphonaria  door 
Dreves  :  Analecta  Hymnica  uitgegeven  :  enkele  onbeduidende  varian- 
ten zijn  de  moeite  niet  waard  om  ze  nogmaals  naar  ons  Antipho- 
narium te   laten   overdrukken. 

Wat  de  hymnen,  die  in  de  ofïiciën  voorkomen,  betreft  :  alle  zijn 
ze  reeds  aangewezen  in  U.  Chevalier  :  Repertorium  hymnologicum. 
Hierna  volgen  de  aanvangsverzen,  en  daarbij  de  vermelding  of 
U.  Chevalier  vele  teksten  opsomt  of  niet.  Al  deze  hymnen  wer- 
den vroeger  uitgegeven;  alhoewel  U.  Chevalier  gewoonlijk  geen 
teksten  vermeldt  uit  hs.  vóór  de  XlVe  eeuw ;  zeer  zeldzaam  bij- 
zonder zijn  de  teksten  uit  de  XII^  eeuw.  In  het  getal  strophen  heb 
ik  de  eindstrophe  die  de  gewone  doxologia  bevat  meegerekend,  wat 
U.  Chevalier   niet  altijd  doet. 

HYMNEN. 

Christe  qui  lux  es  et  dies  /,  noctis  tenebras  detegis  (zeer  verspreid  7X4) 
Vox  clara  ecce  intonat,  /  obscura  quaeque  increpat;   (zeer  verspreid 

5X4) 
Conditor  alme  siderum,  /  aeterna  lux  credentium  /  5  Qui  condolcns 

interitu  (z.  v.  7X4) 

Verbum  supernum  prodiens,  /  a  Patre  olim  exicns,  )  qui     (z.  v.  5  X  \) 
A  solis  ortus   cardine  /  ad   usque   tcrrae   lirnitcm  /  5  Beatus  /  9  Clausa 

(met  deze  variante  zeer  zeldzaam  3X4) 
Enixa  est  pucrpera,  quem  Gabriel   pracdixcrat  (slechts  ccnc  strophc. 

U.  Ch.  heeft  5(3)  X  4) 
Celum  coruscans  intonet,  /  tellus  resultans  personet  /  (niet  veel  teksten, 

^^X4) 
Agnoscat  omne  saeculum  /  venissc  vitac  praemium  (verspreid  3X4) 
Maria  ventrc  concepit  vcrbi  fidclis  scmine         (nog  al  bekend  ^X4) 
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ant.    eccles.    ritibus,    eenige   losse  opmerkingen    laten    vol- 
gen, die  als  aanvulling  en  verbetering  moeten  dienen  van 


Adam  velus  quod  polluit  /  Adam  novus  hoc  abluit  (bekend  3X4) 
Sancte  Dei  pretiose  /  protomartyr  Stephane  /  (zeer  verspreid  3  X  ö) 
Hostis    Herodes   impie  /  Christum   venire   qiiid    times...   /   5    Caterva 

(met  deze  variante  zeldz.  3X4) 
Sanctorum   meritis   inclyta   gaudia  /  pangamus   socii...  /  nam   gliscit 

(z.  V.  6X4) 
Hostis  Herodes  impie/  ...  5  Ibant  Magi  quam  viderant  (z.  v.  5X4) 
Jesus  refulsit  omnium  /  pius  redemptor  gentium  (verspreid  7X4) 
Corde  natus  ex  parentis  /  ante  mundi  exordium  /  alpha  et  (z.  v.  6  X  7) 
Deus  creator  omnium  /  policue  rector  vestiens  /  (verspr.  8X4) 

Lucis  creator  optirne  /  lucem  dierum  proferens  /  7  tetrum  (verspr.  5  X  4) 
Jam  lucis  orto  sidere  /  deum  precemur  supplices  /  u.  i.  d.  a.  /  nos  / 

(zeer  verspr.  5X4) 
Rector  potens,  verax  Deus  /  qui  temperas  rerum  vices  /  (z.  v.  3  X  4) 
Rerum  Deus  tenax  vigor  /  immotus  in  te  permanens  (z.  v.  3  X  4) 

Quod  chorus  vatum  venerandus  olim  /  Spiritu  (z.  v.  5X4) 

Jesu,  corona  virginum  /  quem  mater   illa   concepit  /  5    Qui   pascis... 

(z.v.  5X4) 
Ave,  maris  stella  /  Dei  mater  alma  /  (verspr.  6X4) 

Cantemus  cuncti  melodum  nunc  alleluia  (bekend) 

Clarum  decus  jejunii  /  monstratur  orbi  coelitus  /  (verspr.  5X4) 

Summi  largitor  praemii  /  spes  qui  es  unica  mundi  /  preces  (z.  v.  5X4) 
Audi  benigne  conditor  /  nostras  preces  cum  fletibus  /  in  hoc   (verspr. 

5X4) 
Ex  more  docti  mystico  /  servemus  en  jejunium  /  i3  pessima  (z.  verspr. 

maar  met  hoc  in  plaats  van  en   9X4) 
Jesu,  quadragenariae  /  dicator  abstinentiae  /  qui  ob  sal...  /  (z.  verspr. 

6X4) 
O  Nazarene  dux  Bethleem,  Verbum  Patris  (bekend  3X5) 

Cultor  Dei  memento  /  te  fontis  et  lavacri  /  rorem  (  »  8X4) 
Pange  lingua  gloriosi   /  praelium  certaminis  /  et   super   crucis   tr... 

(z.  verspr.  4X6) 
Vexilla  regis  prodeunt  /  fulget  crucis  mysteriam  /  qua  carne  (z.  verspr. 

maar  met  quo  in  plaats  van  qua  6X4) 
Magno  salutis  gaudio  /  lactetur  omne  saeculum  /Jesus  (z.  verspr.  6X4) 
Ad  coenam  Agni  providi  /  et  stolis  albis  candidi  /  post  tr...  /  (z.  v.  5  X  4) 
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sommige    teksten,    door   C.   Lange,   in  zijn  boek  over    Die 
Lateinischen    Osterfeiern^    gedrukt. 

Volstrekt    nut-    en  noodeloos  zou  het  zijn  den  tekst  van 


O  vere  digna  hostia  /  per  quam  fracta  sunt  tartara     (zeldzaam  4X4) 
Salve  crux  sancta,  salve,  mundi  gloria  /  vera  spes  nostra   (z.  bekend 

5X8) 
Signum  crucis  mirabile  /  olim  per  orbem  prenitens  /  in  qua...  (z   vers. 

met  Lignum  4X4) 
Festum  nunc  celebre  magnaque  gaudia  /  compellunt  animos   (verspr. 

6X4) 
Adest  dies  sanctus  Dei  /  claro  resplendens  lumine  /  (teksten  zeldz.  4X4) 
Jesu,  nostra  redemptio  /  amor  et  desiderium  /  (z.  verspr.  5X4) 

Veni  creator  spiritus  /  ...  5.  Qui  paraclitus  diceris  (z.  verspr.  6X4) 
Beata  nobis  gaudia  /  anni  reduxit  orbita  /  cum  spir.  P.  (verspr.  7  X  4) 
Te  lucis  ante  terminum  /  rerumque  creator  poscimus  /  ut  sol.  cl. 
(z.  verspr.  que  van  rerumque  zal  wel  een  fout  zijn  ;  3X4) 
Ut  queant  laxis  resonare  libris  /  mira  gestorum  (zeer  verspr.  9X4) 
Praeco  praeclarus  sacer  et  propheta  /  regis  aeterni...  (zeldzaam  4X4) 
Aurea  luce  et  decore  roseo  /  lux  lucis  omne  perfudisti  saec.    (verspr. 

6X4) 
Conscendat  usque  sidera  /  celique  pulset  intima  /  8  Laurentius  (verspr. 

5X4) 
En  martyris  Laurentii  /  armata  pugnavit  fides,  /  nam  ..  (verspr.  5X4) 
O    quam    glorifica    luce    coruscas  /   stirpis    Daviticac    regia    proles 

(z.  verspr.  4X4) 

Maria,   mater    Domini  /  aeterni    Patris  iilii  /      (nog  ai  bekend  6X4) 

Christe,  sanctorum  decus  angelorum  /  auctor  humani  g-eneris  et  rector  / 

(deze  lezing  met  aiiclor...  rector  komt  niet  voor  in  U.  Chev., 

wel  echter   andere   varianten  :  rector   humani   ^^cn.    6X4) 

Tibi,  Christe,  splendor  Patris  /  vita  ac  virtus...  /g  sed  pr.  piimatcm 

(z.  verspr.  echter  gewoonlijk  vita,  virtus  4  X  ^') 

Jesu,  salvator  Saeculi  /  verbum  l\itris  altissimi  /  lux  lucis  (verspr.  5X4) 

Remigius,  praesul  meritis  ortuquc  venustus  /  Francorum  (bekend  4X2) 

Jesu,   salvator   saeculi,  /  redemptis   opc   subvcni  /  et  i)ia  Dei    (aldus 

zcldz.  6X4) 
En  gratulemur  spiritu  /  votis  colcntcs  dcbita/  (met  \uUs  niet  in  U.  Cu. 

j;rewofmlijk  vo/;  of  vo/o,  dan  noi;  zcldz.  6X4) 
Fratres,  uninimcs  focdcre  nexili  /  m(-<  um  (tamelijk  zcldz.  6X4) 


lO 


Gallée  hier  af  te  schrijven  (zie  o.  c.  bl.  54  vv.),  of  een 
verklaring  in  den  breede  te  w^agen  voor  sommige  zijner 
mislezingen.  Nochtans  moet  ik  op  enkele  punten  de  aan- 
dacht vestigen  : 

1.  Bij  de  samenstelling-  van  zijn  tekst  is  G.  als  volgt 
te  werk  gegaan  :  zonder  te  letten  op  de  verdeeling  van 
het  officie  in  eerste  verspers,  eerste,  tweede  en  derde  noc- 
turnen,  laudes,  prima,  tertia,  sexta,  nona,  tweede  vespers, 
enz.  heeft  hij  een  antiphoon  hier,  en  een  responsorium 
daar  genomen,  en  die  zóo  op  elkaar  laten  volgen,  dat 
het  geheel  er  uit  zag  als  een  «  dialoog  ».  Van  eigenlijke 
dialogen  is  er  geen  spoor  in  het  Antiph.  te  vinden  :  zij 
zijn   van    G.'s   eigen    maaksel. 

2.  Sommige  antiphonen,  die  in  éenen  moesten  door- 
gezongen worden,  heeft  hij  gesplitst,  zoodat  er  weer  een 
dialoog  uit  ontstaat;  aldus  verdeelt  hij  b.  v.  de  antiphone  : 


Decus  sacrati   nominis  /  nomenqiie  vitam  exprimens  /  bic     (bekend, 

maar  met  hoc ;  6  X  4) 
Exultet  coeliim   laudibus  /  resultet   terra  gaudiis  /  apostolorum   (ver- 
spreid 6X4) 
Martyr  Dei  qui  unicum  /  patris  sequendo  filium  /  (z.  verspr.  4X4) 

Iste  confessor  Domini  sacratus  /  festa  plebs  cujus  celebrat   (z.  verspr. 

5X4) 
Jesu,    corona  virginum   /   quem   mater   illa   concepit...    5    Qui   pascis 

(z.  verspr.  5X4) 
Catharinae   virginis  /  vita  fclix   et   finis  /  (zeldzaam) 

De  infrelaschte  vellen  bevatten  : 
I.     Veni  Sancte  Spiritus  /  et  emitte  coelitus  /  lucis    (z.  vers.  10  X  3j 
Virginis  Mariae  laudes  intoncnt  christiani  /  Eva  tristis   (zeer 
verspr.  paraph.  van  Victimae  Paschali) 

1  vo     Ave,   praeclara  maris  stella,   in  lucem   gentium   Maria,    divi 

(z.  verspr.) 

2  vo     Verbum  bonum  et  suave,  /  personemus  illud  ave,  /  per  quod 

(z.  verspr.  3X8) 

3  ro    Jocundare,  plebs  fidelis  /  cujus  Pater  est  in  coelis  /  recolens 

(z.  verspr.  gX^) 
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Quem  vidistis,  pastores,  dicite,  annunciate  nobis  in  terra 
quis  apparuit?  //  natum  vidimus  in  choro  angelorum  sal- 
vatorem   dominum,    alleluia,    alleluia. 

3.  Zelfs  in  de  antiphonen  en  responsen,  die  hij  drukt, 
worden  woorden  weggelaten,  zinnen  verkort,  woorden  van 
andere   zinnen    bijgevoegd,    enz. 

4.  Omtrent  in  eiken  regel  komen  mislezingen  voor, 
in  den  aard  van  b.  v.  Letentur  celiae  et  exultet  terra  : 
dit  ae  is  de  gewone  schrijfwijze  van  et;  of  nog  ac  viae  = 
aeuia  (de  klinkers    van    alleluia). 

5.  Vooral  moet  ik  er  op  aandringen  dat  sommige  woor- 
den, die  aan  een  voordracht  mochten  doen  denken,  hoe- 
genaamd   niet   in    't   hs.    staan.   Waar    b.  v.    Gallée  leest 

Vox   staat   alleen  V.  =  Versus    (het  tweede   deel  van   een 


4    r»     Agone  triumphali  militum  regis  summi  dies  iste  celebris  est 

(verspr.   1,6 X  2,1) 

137.  Pange  Hngua  gloriosi  /  corporis  mysterium  /     (z.  versp.  6  X  6) 

iSg.  Lauda  Sion,  Salvatorem         (z.  verspreid,  juist  zooals  nu  nog) 

144.  Exultet  omnis  spiritus  /  in  Gregorii  laudibus  (niet  in  U.  Chev., 

wel  het  volgende,  dat  behalve  den  naam,  hetzelfde  is) 

Exultet  omnis  spiritus  /  in  Servatii  laudibus   (teksten  zeldz. 

6X1) 
144.         Audi  precantis  agminis  /  voces  ab  [=^  ob]  actus  criminis  /  Scrvati 

(zeldz.  5X4) 
147  vo  Votiva  cunctis  orbita  /  lucis  triumphat  gratia  (verspr.  5X4) 
236   ro     Aeternae  virgo  memoriae  /  quam  sibi  despondit  rex  gloriac  / 

(bekend  6X~) 
238  vo     O  nata  lux  de  lumine  (cf.  infra) 

241   vo     Laetctur   hodic   /   matris   Ecclesiae  /  sancta   devotio    (zeldz. 

11X6) 
243  vo     In  Mariam  /  vitac  viam  /  matrem  vcram  vivcntium  (zeldzaam 

7X6) 
241    ro     O   Christi    mater    coclica   /   fons    vivus    flucns    gratia  /   lux 

(verspreid  ^>  X  » ' 
248  vo  O  nata  lux  de  lumine  /  Jesu,  rcdcmptor  sacculi  (z.  v.  4X4) 
252    ro    Sancte  martyr  Adrianc  /  miles  (zeldzaam  5  X  ^') 
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Responsorium ,  gezongen  door  het  koor) ;  waar  hij  leest  : 
chorus  puerorum,  staat,  ja  wat?  ik  vind  er  alleen  :  de 
nativitate ;  maar  hoe  daaruit  chorus  puerorum  gemaakt? 
of  waar  hij  «  met  roode  letters  tusschen  de  regels  ge- 
schreven »  leest  :  Reges  Tharsis  ex  (sic)  insule  munera 
offerunt  (=  offerent)    daar   staat   een   eenvoudig  vers. 

6.  Bij  het  officie  van  de  Onnoozele-Kinderen  en  van 
Drie-Koningen  merkt  G.  aan  dat  de  meeste  antiphonen 
ook  gevonden  worden  in  het  Rituale  van  Rouaan.  Hij 
bedoelt  hier  het  officium  Stellae  van  Rouaan  :  welk  offi- 
cium, zooals  alle  primitieve  spelen,  geheel  gegroeid  is 
uit  de  liturgie  Geen  wonder  dus,  indien  men  er  vele 
antiphonen  van  hst  eigenlijk  liturgisch  officie  in  aantreft. 
Ik  vermoed  dat  D^"  Gallée,  door  deze  nota,  het  waar- 
schijnlijk heeft  willen  maken  dat  het  officie  van  Utrecht 
ook  met  dramatische  voordracht  begeleid  ging,  evenals  die 
antiphonen  uit  het  officium  Stellae.  Maar  hij  zou  het  even 
goed  kunnen  waarschijnlijk  maken,  dat  onze  huidige  bre- 
vier ook  liturgische  drama's  bevat. 

Vooreerst  dan  de  officiën  van  Kerstmis,  Onnoozele- 
Kinderen,  Drie-Koningen,  en  Paschen.  Ik  heb  mij  geene 
afwijkingen  in  de  spelling  veroorloofd.  De  letter  v  wordt 
in  't  hs.  overal  u  geschreven,  uitgenomen  waar  zij  voor- 
komt als  hoofdletter.  De  letter  e  =  ae  of  oe  heeft  zeer 
regelmatig  eene  cedille;  de  letter  y  eene  punt.  De  tus- 
schen haakjes  geplaatste  woorden  staan  niet  in  den  tekst, 
maar  moeten  er  aan  toegevoegd  worden.  Men  zal  wel 
inzien  waarom.  Ook  de  zinteekens  zijn  van  mij.  Ik  begin 
een  nieuwen  regel  met  elke  hoofdletter  :  daar  was  er  ook 
afwisseling    in    den    beurtzang. 


I. 


De   verschillende    Officiën. 


HET  OFFICIE  VAN  KERSTMIS, 


De    eerste   nocturne    van    het    officie    voor    Kerstmis    be- 
gint   op    fol.    22. 

In  pr/mo   nocturno. 

A.  Dominus  dixit   ad   me  :  filius  meus  es  tu,   ego  hodie  genui  te. 

Ps.        Quare  fr[emuerunt...] 

A.         Tamqua/n  sponsus  dominus  procedens  de  thalamo  suo 

Ps.        Celi  en[arrant...) 

A.  Diffusa  est  gratia  in  labiis  tuis;  propterea  benedixit  te  deus  in 

eternum 
Ps.        Eructavit 

V[ersus]    Tamquam  sponsus 
[R]         dominus  procede/zs  de  th[alamo  suo] 

Respons[orium].  Hodie  nobis  celoru/77  rex  de  virgine  nasci  dig- 
natus  est  ut  hominem  ^erditum  ad  regna  celestia  revocaret; 
gaudet  exercitus  angelorum  quia  salus  eterna  humano  generi 
apparuit. 

V[ersus]  Gloria  in  excelsis  deo  et  in  terra  pax  hominibus  bone  voluntatis 
Quia  salMS  [eterna  humano  generi  apparuit. J 

R.  Hodie  nobis  de  celo  pax  vera  descendit,  hodie  per  totum  mundum 

melliflui  facti  sunt   celi. 
V.  Hodie  illuxit  nobis  dies  redemptionis  nove,  reparationis  antique, 

felicitatis  eierne,   qua  cyrographu/n  delicti   deletum  est. 
Hodie  per  totu/n  [mundum   melliflui   facti  sunt  celj|. 

R.  Descendit  de  celis  missus  ab  arce  patris,   introivit  per  aurcm 

virginis  in   regionem  nostram,  indutus  stolam  purpuream,  et  cxivit 
per  auream  portam   lux  et  decus  universe. 
Felicia  angelorum  gaudia. 
Fa 

Hodie  celi  stillaverunt  hominibus  vcrnantia 
Sit  gloria  deo  peracta  brice    mundi. 
V.  Tamquam   sponsus  dominus  pro   |v"|  cedcns   de   thalamo  suo 

Rt  cxivit   [per   auream   portam    lux   et   dcciis   universe | 
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Fabrice  mundi,  terre  poliqwe  te  collaudant  et  adorant,  quia  tu 
pater  filio  sedem  dedisti  de  sancto   fabrice  mundi. 

Fabrice  mundi. 

Gloria  patri  et  filio  et  spiritui  sancto. 

Sicut  erat  in  principio  et  nunc  et  semper  et  in  secula  secu- 
lorum,   amen. 

Lux  et  decws. 

Facinora  nostra   relaxari  mundi  gloria. 

Fa 

Petimus  mente  devota  regis  david  proles  inclita 

Virgo   quem  sacra  seclo  maria   protulit  almi   patris  gratia 

Cuius  ortus  omnes  solvat  cuncta  per  secula  die  ista  quam 
preclara  pangant  omnia  noxa  post  lavacra. 

Dignatus  est  nam  pius  oriendo  famulorum  visitare  corda  ne 
rei   perirent  obvia  copia    olim    nata  fabrice  mundi,    brice  mundi. 

In  11°   N[octurn]o. 

A.  Suscepimus  deus  misericordiam  tuam  in  medio  templi  tui. 

Ps.        Magnüs  dominus. 

A.  Orietur  in  diebus  domini  habundantia  pacis  et  dominabitur. 

Ps.        Deus  iudicjium  tuum  regi  da]. 

A.  Veritas  de  terra  orta  est  et  iusticia  de  celo  prospex//. 

Ps.        Benedixisti  dom[ine] 

Versl^us]      Diffusa  est  gra//a  in   labiis  tuis 

propterea  b[enedixit  te  deus  in  aeternum] 

Resplonsorium]  Quem  vidistis,  pastores,  dicite,  annunciate  nobis  in 
Xerx'xs  quis  apparuit?  natum  vidimus  in  choro  angelorum  salva- 
torem  dominu/n. 

V.  Dicite  quid  [fol.  23]  nam  vidistis  et  annunciate  xrysti  nativitatem. 

Natu/72   vid[imus  in  choro  angelorum  salvatorem   dominum]. 

R.  O  magnum  mysterium   et  ammirabile  sacramentu/n  ut  animalia 

viderent  dominuAT?  natum   iacente/n  in  p/-£sepio;beata  virgo,   cuius 
viscera  meruerunt  portare  dominum  deum  (erboven  staat  xr|ystu]m). 

V.  Domine,   audivi  auditum   tuu/n   et  timui,   consideravi  opera  tua 

et  expavi   in  medio  duum  animalium. 

Iacente/72  [in  praesepio;  beata  virgo,  cuius  viscera  meruerunt 
portare   dominum  deum] 

R.  Beata  dei  genitrix  maria  cuius  viscera  intacta   permanent,  hodie 

genuit   salvatore/n   seculi. 
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V.  Beata  que  credidit  quoniam  perfecta  sunt  que  dicta  sunt  ei  a 

domino. 

Hodie  gen[uit  salvatorem   seculi]. 

In   IIIo  N[octurnJo. 

A.  Ipse  invocavit  me,   alleluia,   pater  meus  es  tu,   alleluja. 

Ps.        Misericordias   domini. 

A.  Letentur  celi  et  exultet  terra  ante  faciem  domini  quoniam  venit. 

Ps.        Cantate  dom[^ino]    I   [=  Cantate  domino  canticum  novum  :  can- 
tate domino   omnis   terra.] 

A.  Notum  fecit  dominus,   alleluia,   salutare  suum,  alleluia. 

Ps.        Cantate  d[omi]no   II   [=  Cantate  domino  canticum  novum  :  quia 
mirabilia  fecit.] 

Versüs.    Ipse   invocav/f  me  •'  pater   meus  es  tu 

óeus  meus  et  s[usceptor]  s[alutis|   m[eae]. 

R.  Sancta  et   immaculata    virginitas,    quibus    te    laudibus    referam 

nescio,  quia  quem  celi   capere  non  poterant  tuo  gremio  contulisti. 
V.  Benedicta  tu    in   mulieribus  et   benedictus  fructus  ventris  tui. 

Quia   l^quem   celi  capere   non   poterant  tuo    gremio   co/ïtuiisti] 

R.  Beata  viscera  marie  virginis  que  portaverunt  eterni  patris  filium, 

et  beata  ubera  que  lactaverunt  xrystum  dominum,  quia  hodie  pro 
salute  mundi  de  virgine   nasci  di[v"Jgnatus  est. 

V.  Dies  santificatus  illuxit  nobis,  venite  gentes  e^  adorate  dominum. 

Quia   hodie   |pro  salute   mundi   de  virgine   nasci  dignatus  est] 

R.  Verbum   caro   factum   est,   et  habitavit   in   nobis,  cuius  gloriam 

vidimus  quasi   unigeniti   a   patre   plenum   gratia  et   veritate. 
V.  In   principio  erat  verbum,  et  verbum  erat  apud  deum,  et  deus 

erat   verbum. 

Cuius   gloriam   [vidimus  quasi  unigeniti   a  patre. | 

Gloria   patri   et  filio  et  spiritui   sancto,   sicut  erat  in   principio 

Plenum   gra'tia   et   veritate.  | 

Quem    ethera    ei    terr.i     alqwc     mare     non     prevaicnt    lotiim 
capere. 

Asine   presepe   infans  implct,   celos  regens,   ubera   sugens. 

Factor  matris  factus  hodie  est  de   matre. 

Creans  diem   hodie  crcatus   est   in   die. 

Nascitur   nnindo   oriens  gabrihcl,    quem  vocnvil   rinni.iniicl,    iio 
biscum   deus. 
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hic  legatur   Ev[anlg[e]l[iulm  :  Liber  generationis 

Te  Deum  laudamus 
Dominus  dix[it] 

[Dan  volgt  de|      Missa  in   pnmo  galli   cantu. 

In  matutin/s  laudibus 

A.  Quem  vidistis,   pastores,   dicite,   annunciate  nobis,  in  terra  quis 

appariiit?   natu/72   vidimus   in   choro   angeloru/n  salvatore/n  domi- 

num,   alleluia,    alleluia. 
A.  Genuit  puerpera  regem,  cui  nomen  eiernum,  et  gaudium  matris 

habe/2s  ciim  virginitatis  pudore,  nee  primam  similem   visa   est  nee 

habere   sequente;/?,   alleluia. 
A.  Angelus  ad  pastores   alt  :   annuncio    vobis    gaudium   magnum, 

quia  natus  [Fol.   24 1   est  nobis  hodie  salvator   mundi,    alleluia. 
A.  Facta  est  cum  angelo  multitudo    celestis    exercitus  laudantiu/72 

et   dicentium  :  gloria  in    excelsis   deo   et  in  terra  pax   hominibus 

bone  voluntatis,  alleluia,  alleluia. 
A.  Parvulus  filius  hodie  natus  est  nobis  et  vocabitur  deus,   fortis, 

alleluia,  alleluia. 

Super  benedic/MS. 
A.  Gloria   in   excelsis    deo   et  in   terra    pax    hominibus   bone  vo- 

luntatis,  alleluia,   alleluia. 

De  Sancta  maria  :  A.   Sancta  et  imm[aculata  virginitas,   quibus 
te  laudibus  referam   nescio,   quia   quem   ccli  capere   non   poterant 
tuo  gremio   contulisti.] 
A.  O   mundi   domina,  regio  ex  semine   orta,   ex  tuo    iam  xrystus 

processit  alvo,  tamquam  sponsus  de  thalamo,  hic  iacet  in  presepio 
qui   et  sidera   reg//. 

[Daarna   volgt  de]      Misso   in   primo   diluculo 
Lux   fulgebit  [eerste  woorden  van  het  introïtus  dezer  mis.] 
Infra   missam  conclusio 
A.  Completi    sunt    dies    marie    ut   pareret    filium    suum    primoge- 

nitiim. 

Versus      Benedictus  qui   venit  in   nomine   óomini 
Deus  óominus   let  illuxit   nobis. | 
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Ymnus  ad   pr/mam  •  : 

Celum  coruscans  intonet; 
tellus  resultans  personet; 
infernus  hians  ululet, 
humanitasqwe  iubilet. 

Hoc  iusticiam   stillitet; 
hec  veritate/72   germinet; 
hic  detrime/zta   congemit; 
hec   incrementa  suscipit. 

Dum   setnper   natus  in   evo, 
nunc   in   evi   simulacro 
de   virginali   utero 
ruenti  ades  seculo. 

Ut  factus  homo   mortalis, 
que/n   homine/n   immortalis 
immortalem  condideras 
mortalem   nunc  eripias. 

Datus   ergo   in   tempore, 
et  natus   ante   tempora, 
orto   fidei   sidere, 
mentis   tenebras  amove. 

Gloria   sit   ingenito, 
ingenitique  genito, 
ingcni   |v"|   ti   et  geniti 
paraclito  spiritni,   amen. 

A.  ad    pr/mam  Quem    vidistis   [pastores,   zie    hierboven,    in 

matut.   latidl 


'  Tc  oordeelen  naar  de  aanwijzingen  van  U.  Chf.vai.ikk  iKr|)rrt. 
hymn.)  zou  dit  hymne  eerst  in  de  XVI«"  eeuw  grbniikt  zijn  grwfost  : 
hij    kent   geen    vroeger    t<V^t    .l;m    iSoH. 
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Ymnus  ad   III  '. 

Agnoscat  omne   seculiim 
ven'sse   vite  premium ; 
post   liostis  asperi   iugum 
apparuit   redemptio. 

Ysayas  que    cecinit 
completa   sunt  in   virgine  ' 
annunciavit  angelus, 
sanctus  replevit  spiritus. 

Gloria  tibi,   domine, 
qui   natMS  es   ex  virgine, 
curn  patre  et  sancto   spiritu 
in   sempiterna   secula;   amen. 
Antiphona      Genuit  puerpera   [zooals  de   2'ic  ant.  in  matut.    laudibus.] 

R.  Notum  fecit  dominus,   alleluia,   alleluia. 

V-  Salutare  suum,   allleluila. 

V     Viderunt   omnes  fines  terre 
salutare   dd   n[ostri]  all[eluia] 

Ymnus  ad  VI  ^. 

Maria   ventre   co/7cepit 
verbi  fidelis  semine  : 
quem  totus  orbis  non  capit 
portant  puelle  viscera. 

Radix  iesse  iam  floruit, 
et  virga  fructum  edidit, 
fecunda  partum  protulit 
et  virgo   mater  permanet. 

Gloria  tibi   domine  [zooals  hierboven] 

A.  Angelus  ad  pastores  [zooals  de  3'ic  ant.  in  mat.  laud.) 

R.  Puer  natus   est   nobis,   alleluia,   alleluia. 

V.  Filius  datus  est  nobis,   all[eluial. 

V.    Veritas   de   terra   orta    est 

et  i[usticia]   d[e|  c[elo]  pro[spexit|. 


•  De  meeste   teksten   door    U.    Ciievalier   o.    c.    vermeld    zijn   uit 
de   XVe   en   XVIe   eeuwen,    éen   enkele    uit   de   XI Ie   eeuw. 

2  U.  Ciievalier  o.  c.  vermeldt  treen  tekst  voor  het  einde  der  XVe  eeuw. 
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Ymnus  ad   IX  '. 

Adam  vetus  quod  polluit, 
adam  novus   hoc  abluit  : 
tumens  quod   ille  dejecit, 
humillimus  hic   erigit. 

lam   nata  lux  est  et  salus, 
fugata  mors  et  victa   mors; 
venite,   gentes,   credite  : 
deum   maria   protulit. 

Gloria  tibi  d[omine]   [zooals  hierboven] 

A.  Parvulus  filius  [zooals  de  5^^^  ant.   in  mat.   laud.J 

R.  Benedictus  qui   venit    in  nomine   domini,   alleluia,   alleluia. 

V.  Deus  dominus  et  illuxit  nobis.   Alleluia.] 

V     Benedictz/s  dom/nüs   deus   israd 
a   secwlo   et  in  seciiUim  fiat. 

In  secM/ïda  vespera  super  psalmos. 

A.  Tecum  principium  in  die  virtutis  tue  in  splendoribus  sanctorum, 

ex  utero,   ante   luciferum   |fol.   25|  genui   te. 

Ps.  Dixit   dominws. 

A.  Redemptionem   misit  dominus  populo  suo  mandavit  in  ettrnum 

testamentu/n   suum. 

Ps.  Confitebor  tibi  d[omine]. 

A.  Exortum    est    in    tenebris    lumen    rectis    corde,    misericors    et 

miserator  et  iustus  dominus. 

Ps.  Beatws   vir   qui  t|imet|. 

A.  Apud   dominum   misericordia   et  copiosa   apud   eu///   redemptio. 

Ps.  De   profundis. 

A.  De   fructu   ventris   tui    ponam   super  sedew   \\\mii. 

Ps.  Memento   dö/;?/ne   d|avi|d. 

Resp.     Verbum   caro   fattiim   est   |zie   hierboven    iii    III    tioct.! 
Versw.s        Tamqnam   sponsws 

óominiis   procedjens   de  tli.ilamo  suo| 

'  U     Chevai.iek   o,  c.    vermeldt   j;ccn   teksten   vóór   de   XV»  eeuw. 
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Super  magnificat 
A.  Hodie  xrystiis   natiis  est,   hodie  salvator  apparuit,  hodie  in  celo 

canunt   angeli,   letantur  archangeli;    hodie   exultant   iusti  dicentes  : 
gloria   in   excelsis  deo,   alleluia. 

I  Daarna    volgt   het  officium  in   natali    sancti   Stephani   protho- 
martyris.] 


In  dit  kerstofficie  zijn  vooral  opmerkenswaardig  de  zeer 
geneu meerde  tropen  in  het  derde  Resp.  (Descendit  de  celis) 
van  de  eerste,  en  in  liet  negende  (Verbum  caro)  na  de 
derde  nocturnen.  Dergelijke  tropen,  vooral  op  die  plaatsen, 
vv^aren  tamelijk  wijd  verspreid  in  de  middeleeuwen.  (Cf. 
Martene,  De  antiquis  eccles.  rit.,  Antwerpen,  1764,  bl.  34.) 

Liturgische  drama's  echter  zal  men  er  vergeefs  in  zoe- 
ken ;  althans,  wij  weten  er  niets  van.  Nergens  wordt 
eenige  handeling  aangegeven.  Hoe  het  officie  werd  uit- 
gevoerd, welke  ceremonieën  daarbij  gebruikelijk  waren  : 
dit  valt  uit  onzen  tekst  niet  op  te  maken.  Had  er  een 
bezoek  aan  de  kribbe  plaats,  zooals  dit  in  vele  kerken 
gebeurde?  't  Is  heel  onwaarschijnlijk,  vermits  er  nergens 
eenige  aanwijzing  in  dien  zin  te  lezen  staat ;  in  andere 
officiën  echter,  b.  v.  in  't  Paaschofficie,  wordt  eene  derge- 
lijke  aanwijzing  wel    gevonden. 

De  antiphoon  en  het  responsorium  :  Quid  vidistis^  en-{. 
zijn  geschreven,  zooals  in  moderne  breviers,  en  niets  laat 
vermoeden   dat  zij  van  eenige    handeling    begeleid  gingen. 


HET  OFFICIE  VAN  DE  ONNOOZELE-KINDEREN, 


V. 


[Fol.    3i,    8st"-   regel] 

De   Innocentibus  ad  vesperas. 

Responsoriu/72.         Isti   sunt  sancti   [qui  passi  sunt  propter  te,  domine, 
vindica  eos,  quia  clamant  ad  te  tota  die.] 
Tradiderunt   corpora  sua  propter  deum  ad   suppli- 
cia,   ideo   coronantur  et  accipiunt   palmam. 
Et  in   SLecula  seculorum,   amen] 
Gloria  patri  et  filio  et  spiritui  sancto 
Et   in   sieci'.la    seculorum,   amen] 

Versus      Exultent  iusti  in   co/ïspectu  dd 
et  delectentwr   [in   laetitia.] 

A.        Innocentes    pro    xrysto   infantes    occisi    sunt 

ab  iniquo  rege,  lactantes  interfecti  sunt,  ipsum  lau- 

dantes  agnum  sine  macula,  et  dicunt  semper  :  gloria 

tibi,   domine. 

A.         Hodie   natus   est   nobis    rex   regum   dominus, 

liodie   venit   nob/5  salus  nuindi,   redemptio    nostra, 

alleluia. 

Versws      Verbum  caro  factum   est 
et  h|abitavit   in   nobis] 
A.        Nesciens   mater  virgo  virum   peperit  [v«^|  sine 
dolore  salvatorem   seculorum,  ipsum   rcgeni  angclo- 
Tum   sola    virgo   lactabat  ubere  de  cclo   pleno. 
V|ersus|     Post  partum,  virgo,  inv!  iolata  |  p<Tmans|  istij 
[dei  genitrix,  interccde  pro  nobis] 


Super  Magnif/cfl/, 


De   Nativitate. 


De  Sancia  Maria. 


Ad   completorium   ymnus. 

Hostis   Herodes  impic, 
xrystum    venire   qtiid   times? 
non   arripit   mortalia 
qui    regna    dat   celestla. 
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Caterva   matru/n   personat, 
collisa  defle/2s   pignora, 
quorum  tyrannus   niilia 
xrysto  sacravit  victimas. 

Gloria   tibi   Domine   |zie  Kerstoff.  ymnus  ad  III 1 

Super  nunc  éimittis.  A.  O  qiiam  gloriosum  est  regnum  in  quo 
cnm  xrysto  regnant  innocentes  :  amicti  stoiis  albis  secuntur  agnum 
quocunqz/e  ierit. 

Invitatoriiim.  Venite  adoremus  dominum  qiii  in  sanctis  glo- 
riosus   est. 

Venite  exultemus  domino,  iubilemus  deo  salutari  nostro,  pre- 
occupemus   faciem   eius   in   co/7fessione  et  in  psalmis  iubilemus  ei. 

Venite   [adoremus   dominum   qui   in   sanctis   gloriosus   est] 

Quoniam  deus  magnus  dominus  et  rex  magnus  super  omnes 
deos,  quoniam  non  repellit  dominws  plebem  suam,  quia  in  manu 
eius  sunt  omnes  fines  terre  et  altitudines  montiu/n  ipse  co/zspicit. 

Qui   i/2  s[anctis  gloriosus   est] 

Quoniam  ipsius  est  mare,  et  ipse  fecit  illud  et  aridam  funda- 
verunt  manus  eius,  venite  adoremus  et  pröcidamus  ante  deum, 
plorantes  coram  domino  qui  fecit  nos,  quia  ipse  est  dominus 
deus  noster,   nos  autem   populus   eius   et  oves  pascue   eius. 

Venite   adoremus   [dominum   qui   in   sanctis   gloriosus   est] 

Hodie  si  vocem  eius  audieritis  nolite  obdurare  corda  vestra, 
sicut  in  exacerbatione  secundum  diem  temptationis  in  deserto, 
ubi  tempta  [fol.  32]  verunt  me  patres  vestri,  probaverunt  et  vide- 
runt   opera   mea. 

Qui   in  s'^anctis  gloriosus   est| 

Quadraginta  annis  praximus  fui  generationi  huic,  et  dixi  : 
semper  hi  errant  corde;  ipsi  vero  non  cognoverunt  vias  meas, 
quibus  iuravi   in   ira   mea   si  introibunt   in   requiem   meani. 

Venite  ad[oremus  dominum   qui   in   sanctis  gloriosus   estj 

Gloria  patri  et  filio  et  spiritui  sancto,  sicut  erat  in  pr/ncipio 
et  nunc   et  semper  et  in  secula   seculorum   amen. 

Qui   in  s[anctis  gloriosus   est] 

Venite  [adoremus  dominum   qui   in   sanctis  gloriosus   est] 

In  pr/mo    nocUirno 

A.  Hcrodes,   videns  quia   illusus   esset  a   magis,  misit  in  bethleem 

et  occidit  omnes  pueros  qui   crant  in  ea  et  in  omnibus  finibus  eius. 
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Ps.        Beatws  vir. 

A.  Cristus  infans   non  despexit  suos  coetaneos  milites,    sed   pro- 

vexit,   quibus  dedit  ante  triumphare   quam  loqui. 
Ps.        Quare  frem[uerunt] 
A.  Arridebat  parvukis  occisori  gladio,   adiocabatur   infantulus  nu- 

tricis  loco,   adtendebat  lactens  percussoris   horrorem. 
Ps.        Domme  quid   m[ultiplicati] 

Vers.     Exultent  iiisti   in   c[onspectu]   d[omin]i 
et  del[ectentur  in   cubilibus  suis] 
Responsor/M/TZ.     Sub   altare  dei  audivi    voces    occisorum    dicentium  : 

quare    non    defendis    sanguinem    nostrum,   et  acceperunt    divinu/n 

responsum  :  adhuc  sustinete    modicum    tempus,    donec    impleatur 

numerus  fratrum   vestrorum. 

0 

V.  Vidi    sub    altare    dei    animas    sanctorurfi    propter    verbum    dei 

quod  habebant,   et  clara   voce  dicebant  : 

Quare   n[on   defendis   sanguinem   nostrum?   et  acceperunt  divi- 
num  responsum  :  adhuc  sustinete  modicum  tempus,  donec  impleatur 
numerus  fratrum  vestrorum] 
R.  Effuderunt   sanguinem   sanctorum  velut  aqua/77   [v"]   in  circuitu 

iherusalem   et  non   erat   qui   sepeliret. 
V.  Posuerunt  mortalia  servoru/n  tuorum  escas  volantibus  celi,  carnes 

sanctorum  tuorum   bestiis  terre. 
Et   non   erat  [qui   sepeliret] 
R.  Adoraveru/7t  viventem   in  secula   seculorum,   mittentes   coronas 

suas   ante   thronum   domini   dei   sui. 
V.  Et  ceciderunt  in  conspectu  throni  in  facies  suas  et  benedixerunt 

viventem  in   secula. 

Mittentes  cor[onas    suas  ante  thronum   domini   dei   sul] 
Adoraverwnt    [viventem   in   secula   seculorum   mittentes   coronas 
suas  ante   thronum   domini   üel   sui] 

in   II"   Nocturno 

A.  Norunt   infantes   laudare   deum,    qui    loqui    non    noverant.    fiiint 

periti   laude  qui   fuerant   impcriti   sermonc. 
Ps.        Dominc   quis 

A.  Erigitur   itaqwt'   infantiuin    ctas   in    laudeni    qm-    (Ifüdoniin    non 

^     noverat   crimcn. 
F^s.        Conserva    me 
A.  Dignus  a   dignis   laudatiir   (7    iinioccns    iimoccntiuni   tcstlnionio 

comprobatur. 
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Ps.        Dominï  est  t[erra] 

Versus.    lusti   autem   in  perpetuum  vivunt 

et  apud  d[ominum  est  merces  eorum] 
R.        Isti   sunt   sancti   qui   passi    sunt   propter  te  domine,  vindica  eos, 

quia   claniant  ad   te  tota  die. 
V.  Vindica  domine  sanguinem  sanctorum   tuorum  qui  effusus  est. 

Quia   cl[amant  ad   te  tota  die] 
R.  Isti   sunt   sancti  qui   non   inquinaverunt   vestimenta  sua,  ambu- 

labunt   mecum  albis,   quia   digni  sunt. 
V.  Isti   sunt    qui    cum    muiieribus    non    sunt    coinquinati,   virgines 

enim   sunt. 

Ambulabunt    [mecum   albis,   quia   digni   sunt] 
R.  Cantabant  sancti  canticum   novum  ante  sedem  dei  [fol.  33]   et 

agni,   et  resonabat  terra  in   voces  illorum. 
V.  Angeli   eorum   semper   vident  facie/n   patris   qui  in   ceiis  est. 

Et  reson[abat   terra  in   voces   illorum] 

Cantaba/2t   [sancti  canticum   novum  ante  sedem   dei  et  agni,  et 
resonabat  terra  in  voces  illorum] 

In   111°   Nocturno 

A  Dicunt  infantes  domino   laudes  trucidati  ab  Herode  occisi   pre- 

dicant  quod   vivi   non  poterant. 
Ps.         Exultate   iusti 
A.  Licuit  sanguine   loqui   quibus    lingua    non    licuit,   miscent  cum 

domino   colloquia   quibus   humana   negata  sunt    ^/erba. 
Ps.        Te  decet    ymnus 
A.  Sanguis  sanctoru/77  martyrum   pro  xrysto  effusus  est  in  terra, 

ideo  adepti   sunt   munera   sempiterna.  • 
Ps.        Deu5  ven[erunt  gentes] 

Versus.    Glor/osus  deus  in  sanctis  suis 

mirabilis  in   m[artyribus  (?)]   s[uisj 
Respcnsorium.     Coronavit  eos  dominus  corona  iusticie,  quia  passi  sunt 

pro   domino,   et  secuntur  agnum. 
V.  Laverunt  stolas  suas  et  candidas  eas  fecerunt  in  sanguine  agni. 

Et  secuntur  [agnum] 
R.  Ecce   vidi    agnum    stantem    supra    montem    Syon,    et  cum  eo 

sanctorum    milia,   et  liabebant    nomen   eius  et  nomen    patris   eius 

scriptum   in   frontibus  suis. 
V.  Cantabant  sancti   canticum  novum,  ante  sedem  dei   et  agni. 

Et   habebant    [nomen    eius  et   nomen    patris    eius    scriptum   in 

frontibus  suis] 
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R.  Centum   quadraginta   quatuor  milia,   qui  empti   sunt   de   terris, 

hi  sunt  qui   cum  mulieribus  non   sunt  coinquinati,   virgines  enim 
permanserunt;   ideo  regnant  cum   deo  et  agnus  dei  cum  illis. 
V.  Vidi  angelum  dei   volantem  per  medium   celi  voce  magna   cla- 

mantem  et  dicen[vo]tem  : 

Hi  sunt   [qui   cum    mulieribus   non    sunt    coinquinati,    virgines 
enim  permanserunt] 

Gloria  patri    et   filio  et  spiritui  sancto. 

Ideo   regnant  [cum  deo  et  agnus  dei   cum   illis] 

In   matutin/s  laudibus 

A.  Herodes  iratus   occidit  multos  pueros  in  bethleem  iude  civitate 

david. 
A.  Angeli  eoru/n   semper  .vident  faciem   patris. 

A.  Vox  in  rama  audita    est,    ploratus  et  ululatus  :  rachel   plorans 

filos  suos. 
A.  Sub  throno  dei  omnes  sancti  clamant :  vindica  sanguine/n  nostrum 

deus  noster, 
A.  Laudes    reddunt    pueri  tibi   rex    sabaoth    super    tropheum    per 

te   sanctum  exultant  innocentes. 

[Verder  de  antiphonen  voor  Benedictus,  met  comme- 
moratio  van  Kerstmis,  en  van  O.  L  V.;  de  antiphonen, 
met  de  eerste  u^oorden  aangegeven,  voor  Prima,  tertia, 
sexta  en  nona;  de  antiphonen  en  psalmen  voor  de  tv^^eede 
vespers  met  het  hymne  :  Sanctorum  meritis,  —  en  het 
overige  van  het  officium,  omtrent  zooals  dit  nu  nog  ge- 
zegd wordt;  tot  Fol.  34  v'.  De  gewone  officiën  van  de 
week  tot  Fol.  37  beneden.  Daar  begint  het  oiücium  in 
vigilia    Epyphanic    domim,\ 
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In   vigilia   epyphanie   óomini  (fol.   38). 

In  Ia  vespera  super  ps.  ant.    Tecum  principium  [in  die  virtutis 
tue,    in  splendoribus   sanctorum   ex  utero  ante  luciferum  genui  te] 
Ps,        Dixit  dominus 
R.  Verbum   caro   (zie   bl.    17.) 

V.  In   principio 

Ymn«s 

Hostis   herodes  impie 
[Xrystum   venire   quid   times  ? 
non   arripit  mortaiia 
qui  regna  dat  celestia.] 

Ibant  magi,  quam  viderant 
stellam  sequentes  previam; 
lumen  requi[vf^Jrunt  lumine: 
deum   fatentur  manere. 

Lavacra   puri  gurgitis 
celestis  agnus  attigit ; 
peccata  que  non  detulit 
nos  abluendo  sustulit. 

Novum  genus   potentie  : 
aque  rubescunt  hydrie, 
vinumque  iussa   fundere 
mutavit  unda   originem. 

Gloria   tibi    Domine,  (zie   bl.   20) 

Versws.     Reges  tharsis  et   insule  munera  offerent 
r[eges]  a[rabum   et   saba  dona  adducent] 

Super  magnificat.  A.  Ab  oriente  venerunt  magi  in  bethleem 
adorare  dominum  et  apertis  thesauris  suis  prt'ciosa  munera  ob- 
tulerunt  :  aurum  sicut  regi  magno,  thus  sicut  deo  vero,  mirram 
sepulture  eius.   a[ll]e[i]uia. 
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Ymnus  in  completorium  :  Ibant  magi  qua/n  y'iderant. 
A.  Magi    videntes    stellam     dixerunt    ad    invicem    :    hoc    signum 

magni  regis  est,  eamus  et  inquiramus  einn,  et  offeramus  ei  munera 
auru/72,  thus  et  mirram, 

In  pnmo  nocturno. 

A.  Afferte  domino  filii  dei,  adorate  dominu/72   in  aula  sancta  eius. 

Ps.  Ipsum  ^ 

A.  Psallite  deo  nostro,  psallite  psallite  regi  nostro,  psallite  sapienter. 

Ps.  Omnes  genies 

A.  Omnis  terra  adoret  te  et  psallat  tibi,   psalmu/n    dicat    nomini 

tuo,   domine. 

Ps.  lubilate  deo 

Versüs.   Omnes  gentes  quascü/ïq«e  fecisti  venient 
et  ad[orabunt]   cor[am]   te  d[omine] 

Resp.  Hodie  in  iordane  baptizato  domino  aperti  sunt  celi,  et  sicut 
columba  super  eum  spiritus  mansit,  et  vox  patris  intonuit  :  hic 
est  filius  meus  dilectus  in  quo   michi  complacui. 

V.  Celi  aperti  sunt  super  eum  et  vox  patris  audita   est. 

Hic  est  [filius  meus  dilectus  in  quo   michi  complacui] 

R.  Omnes  de  saba  venient  auru/n  [fol.  39]  et  thus   deferentes  et 

laudem  domino  annunciantes,   alleluia,  alleluia,  alleluia. 

V.  Reges  tharsis  et  insule  munera  offerent,   reges  arabum   et  saba 

dona  adducent. 

Alleluia   [alleluia,   alleluia] 

R.  Illuminare,   illuminare,   iherusalem,   venit   lux  tua  et  gloria  do- 

mini  super  te  orta   est. 

V.  Et  ambulabunt    gentes    in    lumine    tuo   et   reges    in    splendorc 

ortus  tui. 

Et  gloria   [domini  super   te   orta  est] 

In  II"    n" 

A.  Reges   tharsis  et  insule   munera   offeren/    regi  domino. 

Ps.  Deus  iudiciu/n 

A.  Omnes  gentes  quascunq//e  fecisti   venient   et   adürai)unt    (or.im 

te   domine. 
Ps.         Inclina,    dom/ne 

'  Wat  <lit  bctcckcnt  wcot  ik  niet.  (DfizolMc  psalm  AfTrrtc  «lomino  .> 
I's.  28. j 
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A.  Venite  adoremus  deiim,   quia  ipse  est   dominus  deus  noster. 

Ps.        Venite  exultem«s 

V.     Adorate  dominiim   in  aula  sancta  eius 
[adorate   Deum  omnes  angeli  ejus?] 

Resp.     Interrogabat  magos  herodes  quod  signum  vidissent  super  natum 
regem  :  stellam   magnam  fulgentem,  cuius   spiendor  illuminat  mun- 
dum,    et  nos  cognovimus  et  venimus  adorare  dominum. 
V.  Vidimus  enim   stellam  eius  in  oriente 

Et   nos  cogn[ovimus  et  venimus  adorare  dominum] 
R.  Magi  venerunt  ab  oriente  iherosolimam   querentes  et  dicentes  : 

ubi  est  qui   natus  est,   cuius  stellam  vidimus,  et  venimus  adorare 
dominu/n. 
V.  Ab  oriente  magi  venerunt  inquirentes  faciem  domini  et  dicentes 

Ubi  est  [qui  natus  est,  cuius  stellam  vidimus  et  venimus  adorare 
dominum] 
R.  Stella  quam  viderant  ma[vo]gi  in  oriente  antecedebat  eos  donec 

veniret  ad  locum  ubi  puer  erat,  videntes  autem  eum,  gavisi  su/ït 
gaudio  magno. 
V.  Et  intrantes  domu/n  invenerunt  pueru/n  cum  maria  matre  eius, 

et  procidentes  adoraverunt  eum. 

Videntes  [autem   eum] 

Et  intrantes  domum 

In  qua  sedit  in  parentis  gremio    Qui  creavit  celos  a  principio 

Invenerunt  puerum 

Qui  fundavit  ierxam  super  maria,  Cuius  palmo  co/7cluduntur  omnia 

Cum   maria  matre  eius 

Mater  erat  et  neqwe  contagiu/n   Neque  viri  noverit  consortium 

Et  procidentes  adoraverunt  eum 

O  magorum  profunda  cognitio  O  qui  querunt  puerum  obsequio 

Videntes   [autem   eum] 

Gloria   patri 

Increato  nee  genito, 

Et   filio 

Increato  sed  genito 

Et  spiritui   sancto 

Septiformis   largitori   gratie.   Cuius  igne  purgamur  a  crimine 

Gavisi   sunt   [gaudio   magno.] 

In   111"  nocturno 

A.  Fluminis  impetus  letificat,   alleluia,   civitatem   dei,   alleluia. 

Ps.        Deus  noster 
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A.  Adorate  dominu/n  alleluia,   in  aula  sa/2cta  e\us,  alleluia. 

Ps.        Cantate  domino 

A.  Adorate  dominum,   alleluia,   omnes  angeli   eius,   alleluia. 

Ps.        Dominus  regnavit,  ex[ultet  terra] 

V.     Omnis  terra  adoret  te  deus  et  psallat  tibi 
psalmum  dicat  n[omini]  t[uo]   do/72/ne. 

Resp.     Tria  sunt   munera  preciosa  que  obtulerunt  magi  domino  in  die 

ista  et  habent  in  se  divina  mysteria  :  in  auro,   ut  ostendatur  regis 

potentia,  in  thure   sacerdote;??   magnum   considera,  et  in   [fol-   40] 

mirra  dominica/77   sepultura/n. 
V.  Salutis  nostre  auctore/n  magi  venerati  sunt  in  cunabulis  et  de 

thesauris  suis  mysticis  ei   muneru/n  species  obtulerunt. 

In  auro  [ut  ostendatur  regis  potentia.  in  thure  sacerdotem  magnum 
considera,  et  in  mirra  dominicam  sepulturam] 
R.  Videntes  stellam   magi  gavisi   sunt  gaudio   magno ;  et  intrantes 

domum  invenerunt  puerum  cum  maria  matre  ei«s,  et  procidentes 

adoraverunt  eum,   et  apertis  thesauris  suis  obtulerunt  ei   munera, 

aurum,  thus  et  mirram. 
V.  Reges  tharsis  et  insule  munera  offerent;  reges  arabum  et  saba 

dona  adducent. 

Aurum,   th[us  et  mirram] 
R.  In    columbe    specie    spiritus    sanctus    visus    est,    paterna    vox 

audita  est  :  hic  est  filius  meus  dilectus  in  quo   michi   bene  com- 

placuit,   ipsum   audite. 
V.  Celi  aperti  sunt  super  eum  et  vox  audita  est  : 

Hic   est  filius   [meus  dilectus   in  quo   michi    bene   complacuit] 

In   matutin/.s   laudibus 

A.  Ante  luciferu/n  genitus  et  ante  secula   dominus  salvator  nostcr 

hodie   mundo   apparuit. 
A.  Venit   lumen  tuum  iherusalcm  et  gloria  domini    super   te  orta 

est,  et  ambulabunt  gentes  in   lumine  tuo,   alleluia. 
A.  Apertis  thesauris  suis  obtuleru/7t   magi  domino  aurii///   thus  et 

mirram,   alleluia. 
A.  Maria  et  flumina   bencdicite  domino,   ymnum  dicite  fontcs  do 

mino,   alleluia. 
A.  Stella   ista   sicut   flammn   coruscat,   et   rogc-m   regum   dciim   de 

UKjnstrat,    magi   eam   vidernnt   et  xrysto   rcgl   munera   oblulcrunt. 
V.     Om//cs  de   saba  vcnic//t   anr/////   rf  thus  dcfferentcs] 
et   l(audeml  d[omini|   ann(nnclanlfsl 
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[verso]  Super  benedictus 

A.  Hodie   celesti  sponso   iuncta  est  ecclesia,   quoniam  in    iordane 

lavit  xrystus  eius  crimina,  currunt  cum  muneribus  magi  ad  regales 
nuptias,   et  ex  aqua  facto   vino  letantur  co/ïvive  alleluia. 

[ad   I,   III,  VI,  VIIII,  vespers  :  niets  bijzonders  meer  :  herhaling 
van  vroegere  antiphonen,   met  korte  responsen.] 

Super  Magnificat 

A.  Tribus  miraculis  ornatum  diem  sanctum  colimus  hodie  :  stella 

magos  duxit  ad  presepiu/n;  hodie  vinum  ex  aqua  factum  est  ad 
nuptias;  hodie  a  iohanne  xrystus  baptizari  voluit  ut  salvaret  nos, 
alleluia. 

[Dan  nog]  ymnus  ad  co/npletorium  :  lesus  refulsit  omnium  pius 
A.  Vidimus    stellam    eius    in    oriente   et   venimus    cum    muneribus 

adorare  dominum. 


Het  laatste  Resp  van  de  tweede  nocturne  heeft  weer  tro- 
pen Verder  niets  bijzonders;  vooral  geen  liturgisch  drama. 
Ik  laat  hieronder,  ter  vergelijking,  het  Officium  stellae 
van  Rouaan  volgen  ^  Blijkt  daaruit  het  groote  verschil  tus- 


'  Officium  stellae  van  Rouaan. 

Die  Epiphaniae,  tertia  cantata,  tres  de  majori  sede  cappis  et  coronis 
ornati,  ex  tribus  partibus  ante  altare  conveniant,  cum  suis  famulis 
portantibus  Regum  oblationes,  indutis  tunicis  et  amictis...  Ex  tribus 
Regibus  medius  ab  Oriente  veniens,  stellam  cum  baculo  ostendens, 
dicat  aite  : 

Stella  fulgore  nimio  rutilat  (vgl.   in   mat.   laud.   5<i«  ant.) 

Secundus   Rex  a  dextra  parte  veniens  respondeat  : 

Qiiem  regem  regum  natum  demonstrat.  (Vgl.  in  mat.  laud.  5^1'"  ant  ) 

Tertius  Rex  a  sinistra  parte  veniens  dicat  : 

Quem  ventiiriim  olim  prophetiae  signaverant. 

Tune  Magi  ante  altare  congregati  sese  osculentur  et  simul  cantent  : 

Eamus  ergo  et  inqiüramus  eum,  offerentes  ei  munera,  aar  urn,  thus 
et  mirrham  (vgl.   ant.   bl.   29  :  magi  viderites  stellam...) 

Quo  finito  cantor  incipiat  responsorium  Magi  venerunt  (2'^^  Resp., 
2'ie  noct.j 

Et  moveat  processio.  Sequatur  aliud  responsorium  si  necesse  fuerit  : 
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schen  beide,  ook  dit   nut  kan   bet  opleveren,    dat   bet   ten 
klaarste    aantoont   hoe   het   uit   de   liturgie   is   gegroeid 


Interrogabat  magos  (Iste  Resp.,  2^^^  noct.) 

Processione  in  navi  ecclesiae  constituta,  stationem  faciant.  Dum 
autem  processio  navem  ecclesiae  intrare  coeperit,  corona  ante  altare 
crucis  pendens  ad  modiim  stellae  accendatur,  et  Magi  stellam  osten- 
dentes,  ad  imaginem  S.  Mariae  super  altare  crucis  prius  positam, 
cantantes  pergant  : 

Ecce  stella  in  Oriente  praevisa  iterum  praecedit  nos  liicida.  Haec 
inquam  stella  natum  demonstrat,  de  quo  Balaam  cecinerat  dicens  : 
Orietur  stella  ex  lacob,  et  exurget  homo  de  Israël  et  confringet  omncs 
duces  alienigenarum  et  erit  omnis  terra  possessio  eius.  (Vgl.  voor  liet 
begin  het  3^1^  resp.   der  2de  noct.) 

Hoc  finito,  duo  de  majori  sede  cum  dalmaticis  ex  utraque  parte 
altaris  stantes  suaviter  respondeant  : 

Qui  sunt  hi  qui  stella  duce  nos  adeuntes  inaudita  ferunt? 

Magi  respondent  : 

Nos  sumus  quos  cernitis,  Reges  Tharsis  et  Arabiim  et  Saba,  dona 
ferentes  Christo  regi  nato  Domino,  quem,  stella  dcdiicente,  adorarc 
venimus.  (Vgl.  2*1^  Resp.  der  l^f*'  noct.,  het  1^^'"  Resp.  der  2''''  noct.; 
en   passim.) 

Tune  duo   Dalmaticati  aperientes  cortinam  dicant  : 

Ecce  piier  adest  quem  qiiaeritis,  iani  properate  adorare,  qiiia  ipsc 
est  redemptio  miindi. 

Tune  procidentes  reges  ad  terram,  simul  salutcnt  pucruni  ila 
dicentes  : 

salve,  princeps  saeculorum. 
Tune   unus  a  suo   famulo  auruni  accipiat  et  dicat  : 

siiscipe,   rex,   auriim.    'cf.    1**^''  resp.   der  3''"'  noct.    en  aiit     super 
magnificat,   bl.  28.) 
Et   offerat.   Secundus  ita  dicat  et  offerat  : 

tolk  thus,   tu,   vere  deus.   (cf.   ib.) 
Tertius  ita  dicat  et  offerat  : 

mirram,  signum  sepulturae.   (d.   ü).) 
interim   fiant  oblationes  a  clero  el  populo. 

De  drie-koningen  worden,   terwijl   ze  bidden,   door  ciii  rnj:''  vn 
wittigd    langs   ccn   nndcrcu    weg   terug   te    keeren. 

3 


-     34     - 

Vergelijk  dit  nu  met  ons  officie,  en  tracht  dan  te  be- 
grijpen de  uitspraak  van  D^  Gallée  :  «  De  optocht  der 
Magi  voor  het  altaar  en  hunne  begroeting  van  het  kindeken 
Jezus  komt  geheel  overeen  met  eene  dergelijke  vertooning, 
welke  in  het  Rituale  van  Rouaan  vermeld  wordt.  » 


Het  officie  der  Goede  Week  vertoont  geen  andere  bij- 
zonderheden die  afwijken  van  het  huidige  (uitgenomen 
althans  dat  dezelfde  antiphonen  en  responsen  niet  altijd 
op  dezelfde  plaats  voorkomen)  dan  den  volgenden  beurt- 
zang, tusschen  het  koor  en  den  koorleider,  op  het  einde 
van    het   officie   der    laatste   drie   dagen. 

V.  Qui  prophetice  prompsisti  ero  mors  tua  o  mors. 

V.  Domine  miserere. 

ch[orus].    Xrc  dominus  factws  est  obediens  usq«e  ad   mortem. 

Kyryeleyson 

Kyryeleiso/2 
V.  Qui  passurMS  advenisti  propter  nos. 

V.  Domine  m[iserere] 

ch[orus].    Xrc  dom[inus  factus  est   obediens  usque  ad   mortem.] 

Kyryel[eison] 

Kyriel[elson] 

Kyrieieys[on] 
V.  Qui  êxpansis  [w°]  in  cruce  manibus  traxisti  omnia  ad  te  secula. 

Domine  mis[erere] 
Xrc  dom[inus  factus  est  obediens  usque  ad  mortem] 

Hetzelfde  werd  gezongen  na  den  psalm  van  Benedictus 
op  Goeden  Vrijdag;  maar  V.  Qui  passurus...  eerst;  en 
op    Goeden    Zaterdag. 
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Fol.    97,    S'ie   reg. 

In  primo  nocturno. 

A.  Ego  sum  qiii  sum,   et  consWium    meum    non  est  cum    impiis, 

sed  in   lege  domini  voluntas  mea  est,   alleluia. 
Ps.        Beatus  vir  qui 
A.  Postulavi  patre/72   meum,   alleluia,  dedit  michi  gentes,   alleluia, 

in  hereditate/n,   alleluia. 
Ps.        Quare  fremuerwnt 
A.  Ego  dormivi  et  somnum   cepi  et  exurrexi,    quoniam    dominus 

suscepit   me,   alleluia,   alleluia. 
Ps.        Domine   quid  multipl[icati  sunt  qui  tribulant  me?   multi  insur- 

gunt]  adversum[me] 

VersüS.    Quem  queris,   muiier,  viventem  cum  mortuis, 
alleluia,   alleluia,   alleluia. 

Responsoria 

[R]         Angelus  domini   descendit  de  celo,   et  accede/ïs  revolvit   lapi- 

dem,   et  super  eum   sedit,  et  dixit   mulieribws  :  nolite  timcre,  scio 

eni/72  quia  crucifixum  queritis;  ia/w  surrex//,  venite  et  videte  locuw 

ubi   positus   erat   dominws,    alleluia. 
V.  Angelws  domini   locutus  est   mulieribws  diccns  :  quem  queritis? 

an   ihesum   queritis? 

lam  surr[exit,  venite  et  videte  locum,  ubi  positus  erat  domituis, 

alleluia] 
R.  Angelws   domini   locutws  est  nmWcrüius,  dicens  :  quem  titieritis? 

an    ihesum    queritis?    iam    ffol.    v]    surrex//,    venite    et    videte, 

alleluia,   alleluia. 
V.  Ecce    precedet   vos   in   galileam,   ihi   cnm   videbitis    sic///   dix/7 

vobis. 

lam   surrex/7  [venite  et  videte,   alleluia,   alleluia.] 
R.  Dum    transisset    sabbatum,    maria    magdalena,   cl  maria   iacohi 

et  salome  cmeruni  aromata  ut  venientcs  uriKerc/zt  ihesuni,  alleluia, 

alleluia. 
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V.  Et  valde  mane  una  sabbatorii/72   veniunt  ad   nioniime/7tu/n  orto 

ia/n   sole. 

Ut  ven[ientes  ungerent   ihesum,   alleluia,    alleluia] 

^   Ad  sepulchrum 
Angel/  : 

Quem  queritis  in  sepulcliro,   o   xrysficole  ? 
Mulieres  : 

Ihesu/r/  nazarenii/72  crucifixu///,   o  celicole. 
Angel/  : 

Non  est  hic,   surrex/Y  sic///  pr^dixerat,   ite,   nunciate  quia  sur- 
rex/Y  dice/ztes  : 

a)    Surrex/Y  domin//s  de  sep///cro. 

Te  Deum   laudamus. 

In  matutinis  laudibus. 

A.         Angelus  autem  domini   descendit  de  celo  et  accede/zs  revolvit 

lapide/7/  et  sedebat  super  eum,  alleluia,   alleluia. 
A.  Et  ecce  terremotus  factus   est  magnus ;  angelus  aute/n  domini 

descendit  de   celo,   alleluia. 
A.  Erat  autem  aspectas  ei//s  sic///  fulgur,  vestime/zta  eius  candida 

sic///  nix,   alleluia. 
A.  Pre  timore  autem   eius   exterriti    snnt   custodes,    et   facti   sunt 

velut  mortui.   a[ll]e[ljuia. 
A.  Responde//s  autem  angelus  dix//  mulierib//s  :  nolite  timere,  scio 

eni/72   quod   Ihesum   queritis,   alleluia. 

[Verder  de  antiphonen  voor  Benedictus,   prima,  tertia,  sexta,  nona, 
de  tweede    vespers,    magnificat.] 
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Zoover  wat  de  officiën  betreft,  waaruit  D^  Gallée  zijn 
liturgische  drama's  getrokken  heeft.  Het  is  zonneklaar 
dat  er  niets  van  overblijft.  Voor  iemand,  die  een  weinig 
met  de  katholieke  liturgie  bekend  is,  zal  het  dadelijk 
blijken  hoe  streng-kerkelijk  ze  alle  zijn.  En  waarlijk,  in 
't  overige  Antiphonarium  heb  ik  niets,  niets  gevonden, 
dat  eenigszins  een  wereldsch  karakter  droeg,  of  afweek 
van  den  gewonen  geest  der  liturgie.  Tenzij  misschien  het 
officie  voor  Septuagesima.  Hier  bestaan  het  meerendeel 
der  antiphonen  alleen  uit  alleluia's  :  drie,  acht,  tien,  tot 
twaalf  maal  toe  herhaald.  In  de  eerste  vespers  werd  het 
hymne  «  Cantemus  cuncti  melodum  nunc,  alleluia  »  in 
beurtzang  voorgedragen.  Dit  hymne,  dat  aan  den  gelukz, 
Notker  Balbulus  wordt  toegeschreven,  is  eigenlijk  een  uit- 
noodiging  aan  de  geheele  schepping  om  het  alleluia  te 
zingen.  Beurtelings  worden  engelen,  heiligen,  zon,  starren, 
al  de  elementen,  de  vogels,  de  dieren,  de  bergen,  do 
zeeën,  de  woestijnen  aangespoord  het  alleluia  aan  te  heffen. 
Dan  noodigen  de  zangers  elkander  uit  : 

Nunc   vos,   o   socii,   cantate  letantes,   alleluia, 

Et  vos,   pueruli,   respondete  semper  ^  alleluia. 

Nunc  omnes  canite  simul  alleluia,  domino,  alleluia,  xrysto 

pneumatiqwf',  alleluia, 
Laus  tr/nitati   eterne  que  baptismo  domini   clarificatur,  hinc 

canamws  alleluia. 
Laus    tnnitati    etcrne,    alleluia,    alleluia,    alleluia,    alleluia, 

alleluia,   alleluia. 

Men  weet  dat  met  Septuagesima  het  alleluia  «  afgelegd  » 
wordt,  tot  op  Goeden  Zaterdag  Naai  Maktene  vcrmcklt, 
was  echter  dit  gebruik  om,  vóór  't  allcggen  van  't  alleluia. 
dit  nog  eenmaal  op  allerlei  wijzen  en  toonen  uit  te  zin- 
gen,   nog    al    verspreid    in    de    midclcleeuvven. 


II. 

Over   het    liturgische    Paaschspel 
in    de    Nederlanden. 
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Alleen  dat  gedeelte  van  het  Paaschofficie  getiteld  :  ad 
sepulcrum,  dient  eenigszins  nader  besproken  te  worden  : 
daarin  toch  hebben  wij,  zeer  zuiver  bewaard,  den  oor- 
spronkelijken  tekst  van  het  liturgische  Paaschspel  in  het 
eerste  stadium  van  zijne  ontwikkeling  *.  Deze  tekst  werd 
dialogisch  gezongen  bij  een  bezoek  aan  het  graf,  dat  ergens 
in  de  kerk  was  opgericht,  zooals  nu  nog  onze  kribbe  met 


1  Het  is  hier  de  plaats  niet  breedvoerig  over  het  liturgische 
drama  te  handelen.  Men  zie  daarover  :  Creizenach,  Geschichte  des 
neueren  dranias,  ir  Band.  Halle,  Max  Niemeyer,  iSgS ;  Chambers, 
The  medieval  stage,  Clarendon  Press,  1903 ;  Milchsack,  Die  Oster- 
und  Passionsspiele.  I  Die  lateinischen  Osterfeiern,  Wölfenbüttel  18S0 ; 
Lange,  Die  lateinischen  Osterfeiern,  München,  1887;  Froning,  Des 
Drama  des  Mittelalters ;  W.  Meyer,  Fragmenta  Burana,  Berlin,  1901. 
Opmerkenswaardig  is,  dat  Di"  Worp,  voor  het  schrijven  van  zijne 
Geschiedenis  van  het  Drama,  met  geen  enkel  van  deze  werken  is 
bekend  geraakt. 

Ik  vat  hier  in  't  kort  de  ontwikkeling  samen  van  het  liturgisch 
Paaschspel.  Het  klaarst  en  het  best  zal  men  die  bij  Chambers  uit- 
eengezet vinden. 

Het  liturgische  drama  is  ontstaan  uit  neumen,  door  middel  van 
tropen.  c<  Par  Ie  mot  trope,  xpóizoc;,  on  désignait  au  M.  A.  les  tcxtcs 
en  poésie  ou  en  prose,  rythmiques  ou  versifiés,  que  l'on  pla^ait 
au-dessous  des  longues  suites  de  certaines  pièces  chorales.  En  par- 
ticulier, ce  mot  s'employait  pour  designer  Ic  vers  servant  de  refrain 
(zpir-Ai})  au.x  phrases  musicales,  Jubilus,  k  la  fm  de  YAlleïuia.  Mais 
cette  formule  notée  de  YAlleïuia  lui-mèmc  portalt  déja...  Ic  nom  de 
Seqiientia.  Comme  on  pla9ait  au-dessous  du  titre  les  syllabes  pro. sa  =^ 
pro  Seqiientia,  on  eut  Ie  mot  prosa.  n  illistoirc  du  Brcviairc,  par 
D.    Baümek,    I,    419   vg/.,'^.) 

Notkcr  Balbulus  Cf  912)  monnik  van  St  Gall.  in  Zwitserland,  was 
het,  die  in  de  tweede  helft  der  IX»  eeuw,  (h-  eerste  tropen  schreef 
voor  de  Jubilus  van  het  Allcluia  en  den  ('rraduaal  van  de  mis. 
Een  zijner  medemonniken,  Tutilo,  stelde  teksten  op  voor  de  nctnncn 
van  andere  gezangen,  zooals  voor  de  Kyrie,  de  Gloria,  de  Sanctus 
enz. 
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Kerstmis.  Hij  bevat  een  gesprek  tusschen  Engelen  en 
vrouwen.  Hoe,  mogen  v^e  vragen,  werd  dit  spel  door  de 
kanonniken  van  St.  Marie  te  Utrecht  in  de  XI P  eeuw 
voorgesteld  ? 

Uit   het  hs.    zelf  weten   wij    zeer   weinig. 

Van  een  processie,  uit  het  koor  door  de  kerk  naar  het 
graf,  is  geen  spraak  :  dit  graf  was  misschien  wel  in  het 
koor    zelf   opgericht;    zoodat   er   geen    processie    behoefde 


Vele  van  deze  tropen  werden  opzettelijk  in  dialoogvorm  opgesteld. 
Aldus  vele  tropen  voor  het  Introïtus.  B.  v,  die  van  Kerstmis  : 

Hodie  cantandus  est  nobis  puer  /,  quem  gignebat  ineffabiliter  ante 
tempora  pater  /  et   eundem   sub   tempore  generavit  inclyta  mater. 

lisiTierrogatio).  Quis  est  iste  puer,  quem  tam  magnis  praeconiis  dig- 
num  vociferatis?  dicite  nobis,  ut  collaudatores  esse  possimus. 

Resp(o«sïo).  Hic  enim  est  quem  praesagus  et  electus  symmista  dei  ad 
terram  venturum  praevidens  longe  ante  praenotavit,  sicque  praedixit : 
Puer  natiis  est  nobis  (eerste  woorden  van  het  Introïtus). 

In  hetzelfde  hs.  van  St.  Gall  treffen  wij  den  tropus  aan,  waaruit 
het   Paaschspel   zal   geboren   worden  : 

Quem   quaeritis   in   sepulchro,  [o]  Christicolae ! 
lesum   Nazarenum   crucifixum,    o   coelicolae. 
non   est  hic, .  surrexit   sicut   praedixerat. 
ite   nuntiate   quia   surrexit   de   sepulchro. 

Resurrexi.  [eerste  woorden  van 
het  Introïtus  der  mis.] 

welke    tropus-vorm   dra    zoo    geliefd   werd,    dat    hij    tot   model   heeft 
gediend   van  vele   andere. 

Eerlang  vinden  wij  dezen  Introitus-tropus  tot  een  ander  doel  aan- 
gewend. In  de  Concordia  regiilaris  (door  Ethelwold,  bisschop  van 
Winchester  tusschen  de  jaren  gSg-yg,  opgesteld,  volgens  de  gebrui- 
ken der  abdijen  van  St.  Pieter,  te  Gent,  en  Fleury  :  waarin  we 
dus  misschien  den  eersten  aanvang  van  het  liturgisch  drama  ten 
onzent  mogen  zien)  komt  het  Qiicm  quaeritis  voor,  als  beurtzang 
tusschen  een  engel  en  drie  vrouwen,  bij  een  bezoek  aan  het  graf 
na   het    3e   Responsorium   der   Metten.   Zoo   ook   in  de  Consuetudines 
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plaats  te  grijpen.  Bij  een  graf  in  alle  geval  speelt  het 
stuk,  onmiddellijk  na  het  derde  responsorium  van  de 
nocturne,  vóór  het  Te  Deum.  Dit  was  een  gewone  tijd. 
Onze  tekst  vermeldt  Engelen  en  vrouwen  Hoeveel  waren 
er?  Waren  ze  eenigszins  als  vrouwen  of  engelen  gekleed? 
of  hadden  ze  hun  gewone  officie-gewaden  aan?  Droegen 
de  priesters,  die  de  vrouwen  voorstelden,  hunne  lange 
dalmatieken,    zooals   dit   elders   gebruikelijk  was?    En   wie 


van  St.  Vito  te  Verdun  (zie  verder)  en  van  Bamberg.  De  tropus 
heeft  zich  hier  ontwikkeld  tot  een  gesprek  met  nabootsende  han- 
deling. Dit  is  het  liturgische  Paaschspel  in  het  eerste  stadium  van 
zijne   ontwikkeling. 

Wat  was  dit  bezoek  aan  het  graf?  Evenals  er  nu  nog,  met 
Kerstmis,  een  kribbe  in  onze  kerken  wordt  opgericht,  zoo  werd  er 
ook,  in  de  middeleeuwen,  een  graf  gebouwd,  waarin  men  op  Goeden 
Vrijdag  een  kruisbeeld  legde,  dat  er,  's  Zondags,  nog  voor  't  officie, 
werd  uitgehaald.  De  ceremonieën,  daarbij  gebruikelijk,  heetten  :  de 
Depositio  en  Elevaiio  crucis.  Tijdens  het  officie  echter  was  het  de 
gewoonte,  als  een  herinnering  aan  het  bezoek  der  H.  Vrouwen,  het 
graf  te  bezoeken  en  te  bewierooken.  Deze  ceremonie,  de  Visitatio, 
vervangde  op  vele  plaatsen,  de  Elevatio;  elders  bleven  beide  naast 
elkaar  bestaan ;  elders  nog  werd  de  Elevatio  in  de  Visitatio  op- 
genomen. 

Echter  niet  overal  speelde  het  eerste  liturgische  drama  bij  het 
graf.  Op  vele  plaatsen  is  er  hiervan  geen  spraak;  niet  zelden  werd 
de  beurtzang  bij  het  altaar  eenvoudig  gezongen,  zonder  cenigc  bij- 
gaande handeling.  Ook  niet  immer  na  het  3c  Responsorium  der 
Metten.  Dat  was  wel  een  gewone  tijd ;  maar  zeer  dikwijls  bleef  het 
Quem  quaeritis  zijne  plaats  behouden  als  Introitus-tropus.  ofwel  als 
beurtzang  bij  de  Processie  vóór  de  Hoogmis.  In  al  deze  gebruiken 
hccrscht  eene   groote    verscheidenheid. 

De  vroegste  kern  van  het  Paaschspel  bestond  dus  uit  een  ge- 
sprek tusschen  engelen  en  vrouwen  (hun  getal  staat  niet  altijil  vast) 
bij  het  graf,  en  de  daarop  volgende  verkondiging  door  de  vrouwen 
van  Cliristus'  verrijzeni.s.  Lang  kon  het  niet  uitblijven,  of  de  vrou- 
wen, die,  alvorens  de  vcrrijzeniij  aan  te  kondigen,  in  het  graf  zullen 
hebben   gezien  om  er  zich  eerst  van   te  overtuigen,  wcnlcn.   in  aan- 
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speelde  de  rol  van  de  engelen?  koorknapen,  of  nog  priesters 
in  een  wit  kleed  gedost  ?  Stonden  de  (;  spelers  »  afgezon- 
derd, buiten  bet  koor  ?  Of  was  misschien  't  koor  zelf  ver- 


sluiting bij  de  woorden  van  Marcus  :  «  ecce  locum  ibi  posuerunt 
eum  »,  daartoe  door  de  engelen  uitgenoodigd  met  de  woorden  van 
Matthaeus  (Evangelie  van  Goeden  Zaturdag)  :  Veniie,  et  videte  lociim 
iibi positus  erat  Domimis  (zie  ook  het  iste  Resp.  van  het  Paaschofficie); 
waarna,  in  sommige  spelen,  nog  het  onmiddellijk  daarop  volgende 
slot  van  hetzelfde  Evangelie  gezongen  werd  als  een  tweede  uitnoo- 
diging  om  Christus'  verrijzenis  te  kondschappen  :  Cito  euntes  dicite 
discipulis  ejus  quia  surrexit,  en:^.  Niet  zelden  namen  dan  de  vrouwen 
de  lijkdoeken  op  en  spreidden  ze  uit  vóór  het  volk,  als  een  bewijs 
voor  de  waarheid  die  ze  vermeldden.  Eerlang  werden  er  nog  andere 
antiphonen  aan  toegevoegd,  om  gezongen  te  worden  terwijl  de  pro- 
cessie  zich  naar  het  graf  begaf,    of  van   het  graf  terugkeerde. 

Een  nieuw  tooneel  echter  werd  dus  nog  niet  geschapen.  Dit  ont- 
stond dan  eerst,  nadat  de  vrouwen,  op  het  woord  van  den  Engel, 
de  verrijzenis  aan  de  apostelen  Petrus  en  Johannes  hadden  aange- 
kondigd, die  nu  op  hunne  beurt  het  in  't  Evangelie  vermelde  bezoek 
aflegden.  Het  koor  zong  daarbij  gewoonlijk  het  verhaal;  terwijl 
Johannes  sneller  liep  dan  Petrus,  maar  Petrus  toch  eerst  liet  bin- 
nentreden. De  vertooning  van  de  lijkdoeken  werd  nu  natuurlijk  door 
de  vrouwen  aan  de  apostelen  overgedragen.  Door  den  wedloop  tus- 
schen  de  twee  apostelen  ontstond  beweeglijker  handeling  en  reeds 
een  eenigszins  comisch  element.  Dit  tweede  tooneel  is  ons  in  geen 
Fransche  teksten  overgeleverd.  Toch  schijnt  het,  naar  het  getuigenis 
van  Beletuus  (Patr.  Lat.  CCII,  iig)  in  Frankrijk  wel  bekend  te 
zijn  geweest. 

Een  derde  tooneel  ontstond  door  de  verschijning  van  den  Verlosser 
aan  de  bij  het  graf  achtergeblevene  Magdalena.  De  i5  teksten,  die 
we  nog  bezitten  (zie  Lange)  toonen  weinig  overeenkomst  met  elk- 
ander; echter  volgen  zij,  wat  de  woorden  betreft,  zeer  getrouw  het 
Evangelisch  verhaal.  Ook  hier  slaan  de  Fransche  teksten  het  tooneel 
der  Apostelen  over.  Sommige  Duitsche  teksten,  die  tot  het  derde 
ontwikkelingsstadium  behooren,  laten  dit  insgelijks  weg  :  zoodat  de 
kern  van  het  derde  stadium  bestaat  uit  de  twee  tooneelen  van  het 
bezoek   en   van   de   verschijning. 

Deze  ontwikkeling  van  het  Paaschspel  tot  drie  tooneelen  was  vol- 
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deeld  in  halve  koren  van  Engelen  en  van  vrouwen?  Over 
dit  alles,  dat  we  toch  behoefden  te  weten  om  te  kunnen 
bepalen  in  hoever  die  beurtzang  een  dramatisch  karakter 
droeg,  gaat  uit  den  tekst   alleen  geen   licht  op  K 


trokken  tegen  het  midden  der  XI Ie  eeuw.  Echter  konden  de  tooneelen 
zelf  nog  uitgebreid  worden  :  wat  geschiedde  door  toevoeging  van 
hymnen,  prosen,  antiphonen,  enz.  Dikwijls  zongen  de  Mariae  op 
haren  weg  naar  't  graf  een  Planctus  :  Hen!  Pius  Pastor  occiditur,  en^.; 
of  :  Hen!  nobis  internas  mentes,  en:^.;  of :  Heu!  quantns  est  dolor  nostcr, 
en  andere. 

Een  bijzondere  toevoeging  was  het  hymne  Victimae  Paschali.  Door 
den  monnik  Wipo  in  de  elfde  eeuw  gedicht,  vond  het  zijn  weg  in 
het  drama  niet  vroeger  dan  de  XlIIe  eeuw,  althans  geen  vroeger 
teksten  maken  er  eenige  melding  van.  Wij  vinden  het  dan  aange- 
wend in  spelen  van  ieder  der  drie  ontwikkelingsstadia.  De  vrouwen 
zijn  van  het  graf  teruggekeerd ;  het  koor,  of  de  vrouwen  zelf,  samen 
of  beurtelings,  zingen  soms  het  eerste  deel;  hetwelk  echter  gewoon- 
lijk wegvalt.  De  apostelen,  die  haar  afwachten,  ondervragen  haar, 
en  een  beurtzang  volgt  :  Die  nobis,  maria,  cn:{.  Ze  wijzen  op  den 
(of  de)  Engel(en)  :  Angelicos  testes;  ze  spreiden  de  doeken  uit  en 
vertoonen  ze  aan  het  volk,  als  een  teeken  der  verrijzenis  :  Siidariiim 
et  vestes. 

Men  moet  zich  echter  niet  voorstellen  dat  al  deze  feiten  in  even 
regelmatige  orde  werden  opgevoerd  als  zij  gebeurd  waren.  Zoo  hebben 
b.  V.  de  meeste  teksten  van  het  tweede  stadium,  waarin  de  Victimae 
Paschali  voorkomt,  dien  beurtzang  tusschen  apostelen  en  vrouwen 
geplaatst  na  de  terugkomst  van  Petrus  en  Johanncs  van  het  ,i;r;if 
en   de   vertooning   door   hen   van   de   doeken   aan   het  volk. 

Met  deze  drie  tooneelen  was  de  ontwikkeling  van  het  zuiver  litur- 
gi.sch  Paaschspel  ten  einde.  Een  stap  verder,  en  wij  zien  den  uuf^ucn- 
tariiis,  den  kwakzalver,  zijne  intrede  doen.  In  drie  teksten  uit  de 
XIIJc  eeuw  is  deze  no<;  ccn  persona  vxuta;  in  een  anderen  uit  de 
XIVc  eeuw  krijj,^  hij  vier  regels  te  zeggen;  echter  zal  hit«r  nvds 
invloed   van   het   volkstoonecl   aan   te    nemen   zijn, 

'  Deze  tekst  werd  ook  uit^^e^^cvcn  door  Milchsack  o.  c.  ICrhtcr 
is  zijn  «\fdruk  niet  juist.  Ziehier  waarom  :  Een  rcsponsorium  bestaat 
gewoonlijk  uit  drie  declcn  :  het  eerste.  K.,  wordt  gczonpcn  door  het 
koor;   het  tweede.  V.,  wordt  j;czonf;cn  door  den  of  de  koorlcidcr(s) ; 
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Deze   tekst  heeft  een  relatief  belang,    dat   zeer  groot  is. 
Lange    vermeldde    in    zijn   werk    twee    zulke    teksten    uit 


het  Jcrdc  is  ccn  herhaling-  door  het  koor  van  de  tweede  helft  van 
het  eerste  deel,  de  zoogenaamde  replica.  In  een  antiphonarium 
wordt  deze  herhaling  door  de  eerste  woorden  aangeduid.  Echter, 
sommige  responsoria,  vooral  de  responsoria  farcita  hebben  meer 
beiirtgezang.  Verder,  wanneer  men  in  een  Antiphonarium  verschil- 
lende responsoria  achter  elkaar  leest,  dan  moet  men  niet  meenen, 
dat  ze  ook  achter  elkaar  gezongen  werden  :  voor  ieder  gaat  eene 
les  vooraf.  Milchsack  nu  drukt  de  Responsoria  van  het  Paaschofficie 
zonder  hierop  te  letten.  Hij  drukt  b,  v. 
Versus 

1.  Angelus   domini   descendit   de  celo....    quia   crucifixum   queritis. 

Responsorium 
lam   surrexit !    venite  et....    alleluia. 
Versus 

2.  Angelus   domini   locutus   est...    quaeritis  ? 

[Responsorium] 
lam   surrexit....    alleluia. 
Versus 

3.  Angelus  domini   locutus   est.  ..    an    Ihesum    [queritis] 

Responsorium 
Surrexit,   venite   et  videte.    Alleluia,    alleluia  ! 
Versus 

4.  Eccc    precedet   vos...    vobis 

Responsorium 
lam   surrexit!    [venite  et   videte.    Alleluia,    alleluia. 
Versus 

5.  Dum   transisset....   aromata 

En  zoo  voorts.  Vgl.  met  mijn  tekst.  Men  ziet  dat  de  interpretatie 
geheel  verkeerd  is.  Ik  vestig  er  de  aandacht  op  dat  de  teksten  van  M. 
alle   zoo    verkeerd   geïnterpreteerd   zijn. 

Nog  vergelijke  men  bovenstaande  verklaring  met  de  woorden  van 
Gallée  :  «  De  antiphoon  is  in  de  Paaschnocturne  vervangen  door 
den  persoon  van  den  engel  (!  !)  terwijl  het  responsorium  de  toedracht 
der  opstanding  en  het  komen  der  vrouwen  aan  het  graf  verhaalt, 
en  bij  de  tweede  antiphoon  geschreven  staat,  dat  zij  door  de  mulieres 
wordt    gezongen.  »  (!  !) 
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Utrecht;  beide  uit  de  XII^  eeuw.  Naar  mij  echter  de 
heer  bibliothecaris  schreef,  is  er  te  Utrecht  geen  ander 
antiphon.  uit  de  XIP  eeuw  dan  het  onze.  De  tweede  door 
Lange  vermelde  tekst  valt  dus  weg.  Ook  haalt  Lange  een 
verder  ontwikkeld  spel  aan  uit  Haarlem  (hierover  verder)  : 
Deze  beide  waren  totnogtoe  de  eenig  bekende  zuivere  litur- 
gische   Paaschspelen  in    de    Nederlanden. 

Ik    heb    de    gelegenheid    gehad    eene    verzameling   van 
Antiphonaria  uit  verscheidene   Belgische  abdijen  van  Pre- 
monstratensers,    te    Park     bij    Leuven,   in   te   zien  ;  verder 
heb  ik   een  groot  aantal    Antiphonaria  en    breviers  van  de 
bibliotheek  der  Leuvensche  Hoogeschool,  evenals  de  anti- 
phonaria ter  Koninklijke  bibliotheek  te  Brussel  doorloopen; 
benevens    talrijke    liturgische    boeken    in    de    bibliotheken 
van    het   Seminarie    en    van    de    stad    te    Brugge,    van    de 
hoogeschool   te    Gent,  van    de  Bollandisten  te  Brussel ;  en 
nog    slechts    éen    liturgisch    Paaschspel   gevonden;    nl.    in 
een   tamelijk   laat   antiphonarium,  op  papier,  van  de  abdij 
van  Postel.    Het  is  geschreven  in    nagebootst   geschrift  uit 
de  XIV«  eeuw;  en,   naar  mij    de  Eerw.   heer  archivist   be- 
vestigde, naar  een  antiph.  uit  een  vroegeren  tijd  :  het  behelst 
dus  de  overlevering  van  enkele  eeuwen.  Er  komen  verschil- 
lende   handen  in  voor,   uit  de  XVI'-  en  de  XVH*  eeuwen, 
misschien  nog   wel   uit  de   XVIII<^  eeuw;    onze   tekst   dag- 
teekent    uit    de    XV I^  eeuw.  Vermits  echter  dit   antiphona- 
rium nog   in  de   XVH^  (XVII I^?)  eeuw  gebruikt  werd  (dit 
bewijzen  de  toevoegsels  uit  dien  tijdj  en  ons  spel  niet  uit- 
geschrapt   weid,    (in    het  Ant     komen    elders   doorgehaalde 
antipbonen.   enz.  voor),  mogen  we  veronderstellen,  dat  het 
nog  in  de  XVH"  eeuw  tot  h(;t  liturgisch  officie,   te  Postel, 
behoorde. 
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De   zinteekens   zijn   van    mij    : 

bl.   218,   vo 
Visitantes.  Quis   revolvet    [bl.   219,   r"]    nobis  lapidem  ab    ostio 

monumenti,  alleluia,  alleluia. 
Sedentes.  Quem  queritis  in   sepulchro,   o  christicole? 

Querentes.  lesum  nazarenu/7z   crucifixum,   o  celicole. 

Respondentes.       Non   est  hic,   surrexit    sicut  predixerat ;   ite,   nuntiate 

qiiia   surrexit,   dicentes  : 
Querentes.  Surrexit  dominus  de  sepulchro  qui  pro  nobis  pependit 

in  ligno,   alleluia,   alleluia,  alleluia. 
Te  Deum. 

Deze  tekst  bevat  weer  de  primitieve  kern,  met  de  anti- 
phoon  «  Quis  revolvet...  )>.  De  laatste  antiphoon,  waardoor 
de  h.  Vrouwen  de  verrijzenis  van  Christus  den  volke  verkon- 
digen, «  Surrexit  dominus  »  is  slechts  een  variante  van  den 
gewonen  tekst,  welke  overigens  in  dezen  niet  zoo  vast  staat. 

De  persoonsaanwijzingen  zijn  vreemd.  In  de  teksten 
van  Lange  heb  ik  ze  nergens  aangetroffen.  Zij  duiden  eerder 
de  begeleidende  handeling  aan.  Want  het  deelwoord  zal 
wel  moeten  vertaald  worden  :  degenen,  die  bezoeken  =  de 
bezoekers;  degenen,  die  gezeten  zijn.  Moeten  we  dan  ver- 
onderstellen dat,  na  het  derde  responsorium,  eenige  fratres 
zich  van  het  koor  afzonderden,  om  zich  stoetsgewijze  naar 
het  graf  te  begeven  ?  Daar  waren  daneenige  andere  fratres, 
die  hen  bij  hunne  nadering  ondervroegen.  De  eersten  zoch- 
ten in  het  graf,  ofwel  maakten  gebaren,  handelden  als  per- 
sonen die  zoeken.  De  engelen  meldden  hun  de  verrijzenis 
des  Heeren,  waarna  zich  de  bezoekers  tot  de  aanwezigen 
wendden  en  hun  de  groote  gebeurtenis  boodschapten.  In 
dit  geval  vertoonde  de  ceremonie  een  veel  sterker  dramatisch 
karakter  dan  die  van  Utrecht. 

Zooals  ik  zegde,  heb  ik  geen  andere  teksten  van  zuiver- 
liturgische  spelen  meer  gevonden.    De  Eerw    heer  archivist 
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van  Park  verzekerde  mij  dat  hij  zich  niet  herinnerde  iets 
anders  dan  het  spel  van  Postel  te  hebben  aangetroffen. 
Ook  de  hoofd-conservator  der  hs.  ter  koninklijke  bibliotheek, 
Eerw.  P.  Van  den  Gheyn,  had  er  nooit  ontdekt  :  en 
men  weet  met  welke  zorg  zijn  catalogen  zijn  opgesteld. 
Mag  men  daaruit  besluiten  dat  die  liturgische  spelen  ten 
onzent  niet  zoo  verspreid  waren  als  in  Duitschland  of  in 
Frankrijk? 


Om  deze  beknopte  studie  over  het  liturgische  Paasch- 
drama  in  de  Nederlanden  eenigszins  volledig  te  maken, 
was  het  dan  nog  slechts  alleen  noodzakelijk  er  eene  korte 
bespreking  van  de  Haarlemsche  plechtigheid  aan  toe  te 
voegen  V  Wel  werd  dit  spel  reeds  door  Lange,  o.  c.  bl.  gS, 
uitgegeven ;  maar,  behalve  dat  er  eenige  kleine,  weliswaar 
weinig  beduidende  mislezingen  in  voorkomen,  werd  ook 
een  zin  overgeslaan,  die  alleen  de  ceremonie  kan  verdui- 
delijken.   Uit    Lange's   tekst    is    het   onmogelijk   een    klare 


*  Het  Haarlemsche  handschrift  is  geen  Antiphonarium,  zooals 
Lange  heeft  gemeend,  maar  een  Missale;  het  dagteekent  wel  dcge- 
lijk  uit  de  XIIP  eeuw.  Als  bibliotheeksverwijzing  heeft  het  :  lïJissch. 
Museum,  Haarlem,  N'"  258.  Het  schijnt  echter  dat  dit  een  oud- 
catalogusnummer   is. 

Jammer  genoeg  dat  het  onvolledig  tot  ons  is  gekomen.  De  eerste 
bl.  draagt  het  getal  LI,  en  vangt  aan  te  midden  van  het  Evangelie 
van  's  Vrijdags  vóór  Half-Vasten.  Een  laatste  deel,  dat  een  afzon- 
derlijke jiagineering  heeft,  (uit  de  XV<'  eeuw),  bevat  de  missen  van 
de  heiligen.  En  alhoewel  het  eerste  blad  genummerd  is  i,  is  het 
toch  zeker  dat,  er  vóór,  één  of  meer  bladen  weggevallen  zijn;  want 
het  begint  met  «  nobis  ipso  interredcnte  ad  gaudia  cterna  jierducat  »>  : 
hot  slot  van  een  gebed  ;  terwijl  het  voorgaande  blad  even  zoo  plots 
afbreekt,  te  midden  van  een  zin  uit  het  Evangelie;  —  hoewel  no(  htans 
drie  regels  wit  gebleven  zijn,  waar  eene  XVc-ccuwschc  hand  ge- 
schreven   heeft  :  sequitur   de   sanctis.    Ook    het   einde   ontbreekt. 
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voorstelling  van   deze   plechtigheid   te  verkrijgen.    Daarom 
zij    hier   een    nieuwe   uitgave   op    hare    plaats. 

Ons  hs.  bevat,  niet  alleen  de  ceremonie  van  de  Elevatio 
crucis,  maar  ook  die  van  de  Depositio  crucis  op  Goeden 
Vrijdag.  Na  de  Mis  en  na  de  H.  Communie  (tune  com- 
municent  qui  velint  cum  silentio,  zegt  het  hs.)  volgt  de 
plechtigheid  :  ad  collocandam  crucem  ;  welke  aldus  be- 
schreven  wordt  : 

Accepto  thuribulo,  portetur  ad  sepulchru/rz  c^niando  \\ymx\um  : 
Vexilla  regis.  Que  dum  locatur  et  obtegitur,  cantatur  R[esponsorium] 
Ecce  quomodo  moritwr.  Collocata  cruce,  cantatur  R[esponsorium] 
Sepulto  domino.  Postea  ante  supulchru/n  cantent«r  vespere.  Ps.  Con- 
fitebor;  Domine  pröbasti;  Eripe  me;  Domine  cl[amavi;  Voce  m[ea]; 
Magnificat  a[nima];   et  Miserere. 

De  plechtigheid  is  zeer  eenvoudig.  Het  kruis  werd  in 
het  graf  geplaatst  en  in  lijkdoeken  gehuld.  De  twee 
Responsoria.  die  daarbij  gezongen  werden,  treffen  we  nog 
aan    in    het   officie    van    Goeden    Zaturdag. 

Het  eerste  wordt  gezegd  na  de  zesde  les,  in  de  tweede 
Nocturne,    en    luidt  : 

R.  Ecce  quomodo  moritur  justus,  et  nemo  percipit  corde  :  et  viri 
justi  tolluntur,  et  nemo  considerat  :  a  facie  iniquitatis  sublatus  est 
justus  :  Et  erit  in  pace   memoria  ejus. 

V.  Tamquam  agnus  coram  tondente  se  obmutuit,  et  non  aperuit 
os  suum  :  de  angustia,   et  de  judicio  sublatus  est. 

Et  erit 

Het  tweede  na  de  negende  les    in  de  derde    Nocturne  : 

R.     Sepulto   Domino,   signatum  est  m.onumentum,  volventes  lapidem 
ad   ostium   monumenti  :  Ponentes  milites,   qui  custodirent   illum. 
V.     Accedentes    principes    sacerdotum  ad   Pilatum,    petierunt   illum. 
Ponentes... 

Zooals  men  ziet,  staan  deze  Responsoria  in  eng  ver- 
band   met  de   begrafenis   des    Heeren, 
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De   plechtigheid   der   Elevatio   crucis  staat  Fol.  94  v°  * 

[iste    kol.] 

Ordo  i/2  die  res[urrectionis.]  2 

In  die  dominice  restirrectionis  ante  matutinum  tempus  ^xeshyten 
visitent  sepulchru/n  cu/77  thuribulis  ca/itando  R[esponsoriumj  Angelus 
d[omini].  ExtoUant  etiam  crucem  de  sepulchro  cu/n  eucharistia,  et  in 
alio  loco  pona/zt  cum  reverentia. 

Ordo  ad  visitandu/n  sepulchru/w  '^. 

Mulieres  ''. 

Maria  magdelena  et  alia  maria,  ferebant  diluculo  aromata,  dominu/n 
querentes  in  monumento. 

Mulieres  •^. 

Quis  revolvet  nobis  ab  hostio  lapide/n  quem  tegere  sanctum  cerni- 
mws  sepulchrum. 

Angeli  ^. 

Que/n  queritis,  o  tremule  mulieres,  in  hoc  tumulo  plorantes. 

Mulieres  '". 

\\\esum  nazarenum  crucifixum  querimws. 

Angeli  ^. 

Non  est  hic  quem  queritis;  sed  cito  euntes  nunciate  discipulis  eius 
et  petro  quia  surrexit   ihesws. 

[2^e    kol.] 

Chorüs  *■'. 

Cito  euntes  [nunciate  discipulis  eius  et   petro   qnia  surtexit  ihesus]. 
pre.sby/m   removendo  se  parum   a   sepulchro  cantent  '. 
Mulieres  ^. 


'  Niet    Fol.    44,    zooals    Lange   zc^^t.   ITot  hs    hroft  XCIIII  :   de  C 
f^^elijkt    op   'n   1. 

2  Rood,   groot  geschreven. 

3  Gedrukt    tusschen    de   regels   in,    zwart,    klein. 

'  Rood,  en  nogal  groot,  tu.sschcn  :  Maria  Mafjdalvna  en  Oidt)  ad. 

■'  Al  deze  woorden  oi)dcn  rand,  klein,  zwart,  maar  rooil  ondcrstrrcpt. 

'''  Staat   in  den  tekst  zelf. 

'  Hoven   den   eersten   regel;    klein,   zwart. 

^  In   den   tekst   zelf,    rood    onderstreept. 
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Ad  monumentum  venimus  gementes;   angelum  domini  sedentem  vi- 
dimus,   et  dicentem,   quia  surrexit  ihesus. 

iteru.72   redeant  caniando  '. 

Chorws  2. 

Currebant  duo  simul  et  ille  alius  discipulus  precuciirrit  citius  petro, 
et  venit  prior  ad  monumentu/72,   a  e  u  i  a. 

Tune  accipiatf/r   sudariu/n  in  sepulc/zro  et  elevetur  coram  populo, 
caniando  ^. 

Cernitis  o  socii  ecce    lyntheamina  et  sudarium  et  corpus    non   est 
in  sepulchro   inventu/72. 

Mul[ieres]  2. 
Surrexit  dominus  de  sepulchro. 

Tune  descendant  ad  cruce/72  cantando  '. 
a.  In  galilea  ihesum  videbitis  sicut  dixit  vobis,   a  e  u  i  a  . 

Tune  erigat  crucem  presbyter  cantando  alte  ^  : 
Xrc  dommus  resurrexit. 

R.     Deo  gra//as. 

Werum   eleve/  ea/77   cantando  altiws  ^. 
Xrc  Aommus  resurrexit. 

R.    Deo  gra//as. 

Tercio  erigat  tam  cantando  altissime  ^. 
Xrc  dommus  resurrexit. 

R.    Deo  gr  at  tas. 
Hoc  facto  portetur  ad  chorum  cantando  ■*  : 

Te  deum   laudamus. 

Ondanks  de  vele  aanwijzingen,  die  in  den  tekst  voor- 
komen, is'  het  toch  niet  gemakkelijk  zich  klaar  voor  te 
stellen    hoe  juist   dit    «  spel  »    w^erd   opgevoerd. 

Eerst  valt  er  op  te  merken  dat  het  plaats  had.  niet  zoo- 
als  dit  gewoonlijk  gebeurde,  gedurende  het  officie,  maar 
nog  vóór  het  officie,  's  morgens  vroeg.  Wij  hebben  hier 
dus  met  eene  «  Elevatio  criTcis  »  in  den  juisten  zin  van 
't   woord,    te    doen. 


1  Op   den   rand,   tusschcn   de  regels   in,  klein,   zwart.    Deze  zin  is 
in    Lange   weggevallen. 

2  In   den    tekst   zelf. 

^  Kleine    tekst,    tusschen   de   regels   in. 

*  Tusschen    de   regels    in   en    langs   den   rand,    klein,   zwart. 
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Deze  «  ordo  in  die  lesurrectionis  »  staat  na  het  officie  van 
Goeden  Zaturdag.  Onmiddellijk  daarop  volgen  de  anti- 
phonen  van  de  processie  vóór  de  Hoogmis.  De  mis  zelf 
staat  fol.  g5  b.  De  plechtigheid  van  de  «  kruisverheffing  n 
was  dus  hier  geheel  en  gansch  van  de  overige  ceremo- 
nieën   voor    Paaschdag   afgescheiden. 

De  eerste  regels  schijnen  in  't  kort  de  plechtigheid  die 
volgen  moest,  samen  te  vatten  :  «  Priesters  zullen,  met 
wierookvaten,  het  graf  bezoeken,  het  Kruis  met  de  H.  Hostie 
er  uit  halen,  en  in  een  andere  plaats,  met  eerbied,  neer- 
leggen. ))  Maar  nergens,  noch  in  de  «  Depositio  crucis  », 
noch  hier,  wordt  van  die  H.  Hostie  nog  gewag  gemaakt; 
en  aan  het  slot  van  de  «  elevatio  »  staat  dat  het  Kruis 
naar  het  koor  zal  gedragen  worden,  onder  't  zingen  van 
((  Te  Deum  ».  Of  mocht  de  ceremonie,  in  de  eerste  regels 
vermeld,  verscheiden  zijn  van  de  «  Ordo  ad  visitandum 
sepulchrum  »,  zoodat  we  eerst  de  a  Elevatio  »  vóór  het 
officie,  en  dan  de  «  Visitatio  »,  aan  het  einde  van  't  officie, 
op  de  gewone  plaats,  zouden  hebben?  Maar  dan  was 
't   kruis   voor    deze    tweede    plechtigheid    weg. 

Het  is  ook  niet  duidelijk  wie  de  eerste  twee  zinnen 
«  Maria  Magdalena  »  en  «  Quis  revolvet...  »  zong.  Beide 
worden  de  «  mulieres  »  in  den  mond  gelegd.  Men  ziet 
niet  in  waarom  die  tweede  aanwijzing  noodig  was.  Het 
eerste  Mulieres  is  in  groote,  roode  letters  geschreven,  niet 
vóór  «  Maria  Magdalena  »  maar  er  neven,  juist  zooals  alle 
andere  rubrieken.  Het  tweede  mulieres  staat  in  den  rand. 
Daar  de  eerste  antiphoon  verhalend  is.  zal  ze  waarschijn- 
lijker  wel   door   het   koor   zijn   gezongen    geworden. 

De  mulieres  begeven  zich  dus  op  weg  met  hare  wierook- 
vaten en  vragen  elkander  af  wie  den  steen  van  het  graf  zal 
wegnemen.  De  woorden  van  het  gesprek  tusschen  de  En- 
gelen en  de  Vrouwen  zijn  niet  dezelfde  als  in  de  vorige 
Paaschspelcn  van   Utrecht  en   Postel;    ze  zijn  nochtans  in 
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spelen  die  tot  het  tweede  ontwikkelingsstadium    behooren, 
even  zoo  gebruikelijk  als   de    andere. 

De  engelen  bevelen  haar,  de  apostelen  en  Petrus  's  Heeren 
verrijzenis  te  verkondigen.  Het  koor  herhaalt  de  laatste 
woorden,  als  een  soort  van  verklaring  voor  de  beweging 
der  priesters,  die  volgt  :  de  priesters,  die  totnogtoe  de 
rollen  der  vrouwen  hebben  gespeeld,  verwijderen  zich 
eenige  stappen  van  het  graf,  en  wanneer  de  zang  van  het 
koor  uit  is.  zingen  dan  zelf  :  «  ad  monumentum,  enz.  ». 
Onmiddellijk  daarop  keeren  zij  terug,  herschapen  tot  aposte- 
len. (Zouden  er  ook  maar  twee  vrouwen  geweest  zijn? 
't  is  wel  waarschijnlijk;  want  in  de  eerste  antiphoon  wor- 
den slechts  «  Maria  Magdalena  et  alia  Maria  »  vermeld). 
Zij  loopen  beiden  naar  het  graf,  terwijl  het  koor  verhaalt 
wat  er  gebeurt  *.  Intusschen  hebben  de  twee  apostelen  de 
lijkdoeken  opgenomen  en  toonen  ze  den  volke,  zingende 
«  Cernitis  »,  als  een  bewijs  van  de  waarheid  der  verrij- 
zenis, welke  ze  dan  daarop  (ze  blijven  hun  vroegere 
benaming  «  mulieres  »  nog  behouden)  luide  verkonden. 
De  priesters  dalen  af  naar  het  kruis,  terwijl  ze  (of  het 
koor?)  de  boodschap  ten  einde  zingen.  Een  der  priesters 
heft  nu  het  kruis  op,  tot  driemaal  toe,  telkens  hooger, 
en  verkondigt  nogmaals,  telkens  luider  ook,  de  groote 
gebeurtenis ;  en  bij  iedere  verkondiging  barst  het  koor  uit 
in   een  triomphantelijk   «  Deo  gratias  »  ^.   Een  zegevierend 


'  Cantando  schijnt  dikwijls  te  beteekenen  :  terwijl  er  ge:^ongen 
wordt,  onder  ge^^ang ;  niet  :  al  :^mgcnde.  Zoo  ook  hier  :  niet  de 
priesters,  maar  het  k'  or  zingt.  Vgl.  verder  :  hoc  facto,  portetur  ad 
chorum  cantando ;  waarschijnlijk  ook  :  Tune  descendant  ad  criicem 
cantando,  en  (bl.  Sy  in  de  notaj  finito  ymno  populi...  spargant 
ramos...  cantando...  Waarschijnlijk  zong  de  «  clerus  »,  niet  het  volk. 

2  Dit  <,^cdeelte  der  plechtigheid  staat  blijkbaar  onder  den  invloed 
van  de  soortgelijke  ceremonie  der  kruis-ontblootin^  op  Goeden-Vrijdag. 
Deze  ceremonie  staat  ook  in  ons  Missale  beschreven. 

Na   de   gewone   gebeden,    ontvangt   de   priester   het   kruis  : 
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«  Te  Deum  »  wordt  aangeheven,  terwijl  de  stoet  zich  lang- 
zaam  terug    naar    het    koor  begeeft. 

Mogen  wij,  uit  het  feit  dat  deze  Missale  nog  in  de 
XV^  eeuw  schijnt  te  zijn  gebruikt  geweest,  besluiten  dat 
deze  plechtigheid  der  elevatio  toen  ook  nog  gevierd  werd  ? 


Zoo   hebben   we   al   de   totnogtoe   bekende   teksten,    die 
zeker  tot  de  Nederlanden    behooren,  in  't  kort   besproken. 


«  Postea  sacerdos  accipiat  crucem  tectam  velamine  retro  altare, 
et  cantet  hos  versus  in  trib?^5   stationibus  progrediendo  anfe  chorum. 

Allocutie  ad   ■popuhim  : 

Popule  meus,  quid  feci  tibi,  aut  in  quo  contristavi  te;  responde 
michi,    quia  eduxi   te  de  terra   egipti,    parasti   crucem  salvatori  tuo. 

ChorM5. 

Ayos   o  theos.   Ayos   yskyros.    Ayos   athanatos,    eleyson  ymas. 

Chonts. 

Sanctus  deus.  Sanctus  fortis.  Sanctus  et  immortalis,  miserere  nobis. 

Item  secundsL  progressione   cantet   Y)Teshyter  : 

Quia  eduxi  te  per  desertum  quadraginta  annis  et  manna  cibavi 
te;  eMntroduxi  in  terram  satis  optimam,  parasti  crucem  salvatori  tuo. 

C\eTUS. 

Ayos.    Sanctus   [hetzelfde   als   hierboven]. 

Item   tercia   processione   [i.   e.    -gressione]   presbyter  cantet. 

Quid  ultra  debui  facere  tibi  et  non  feci  ?  ego  quidem  plantavi  te, 
vineam  mcam  speciosissimam,  et  tu  facta  es  michi  satis  amara; 
aceto  namqi^t'  mixto  cum  felle  sitim  mcam  potasti  et  lancea  ptrfo- 
rasti    latus   salvatoris   tui. 

ChorMS. 

Ayos.    Sanctus. 

Sacerdos  discoöperiens  crucem  elcvct  cam  sursum  ante  ])opuluiii, 
sic  cantando  : 

Ant.  Ecce  lignum  crucis  in  (juo  salus  mundi  pcpcndit ;  vcnitc 
adoremus. 

Ps,  Hcati  immaciiiati  in  via  «jui  ambfiilant]  \ii  \c^c.  do;;j/ni. 
Sacerdos  hortctur  a.stantes  adorando  vcncrari  crucem,  et  llcctat  gcnua 
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Misschien  mag  hier  de  plechtigheid  uit  de  Regularis 
Concordia  van  St.  Ethelwold  nog  toegevoegd  worden. 
In  het  Prooemium  wordt  vermeld  dat  dit  werk,  hetwelk 
dienen  moest  om  grooter  eenheid  in  de  kerkelijke  gebrui- 
ken in  te  voeren,  werd  opgesteld  door  bisschoppen,  abten, 
abdissen  van  Engeland,  op  een  concilie  te  Winchester. 
Wie  de  eigenlijke  schrijver  was,  de  monnik  Aelfric  of 
de  bisschop  St.  Ethelwold,  doet  weinig  ter  zake.  Ook 
wordt  gezegd  dat  de  h.  Dunstan  eenige  toevoegsels  eraan 
heeft  toegebracht  :  en  dat  niet  slechts  de  gebruiken  van 
de  Roomsche  kerk,  maar  ook  die  van  de  Gallicaansche, 
uit  de  abdijen  te  Fleury-sur-Loire,  en  te  Gent,  werden 
aangenomen  Uit  Fleury  schijnt  de  plechtigheid  der  Visi- 
tatio  niet  te  zijn  overgenomen  :  «  in  den  Veteres  consue- 
tudines    Floriacenses ,    die    Bosco    (Floriacensis    vetus    bi- 


et  cantet  dommicam  or^^zonem  et  preces  cwm  psalmo  :  deus  mise- 
reat?<r;  quib?^^  fmitis  erigat  se  et  iierwm.  consequenter  inclinando 
osculetur  pedcs  et  manz^s  ymaginis,  cantando  :  crucem  t[uam].  Eo 
i;ichoante,    pop?<h<s   sxmiUtex   faciat. 

Deze  plechtigheid  is  veel  roerender  en  grootscher  dan  de  thans 
nog  gebruikelijke;  maar  was  in  de  Middeleeuwen  zeer  verspreid.  (Zie 
Martene  :  De  Antiquis   EccL  vitibiis  Lib.  IV,  cap.  XXIII,    bl.   129.) 

Nog  dienen  uit  dit  Missale  de  volgende  gebruiken  vermeld  te  worden. 

Gedurende  de  Goede  Week,  werden  de  Evangeliën,  die  het  Lijdens- 
verhaal bevatten,  door  drie  priesters  gezongen,  in  het  hs.  aangeduid 
door  de  letters  t[?]  voor  de  woorden  van  Christus;  a  [?]  voor  de 
woorden  van  priesters,  joden.  Herodes,  enz.  (zooals  nu  nog  de  suc- 
centor;  c  [chronista?]  voor  het  verhaal  (zooals  nu  nog  de  chronista]. 

Verder  levert  ook  de  processie  op  Palmen-Zondag  eenig  belang  op. 

Terwijl  de  gewijde  palmen  uitgedeeld  worden,  zingt  het  koor  de 
ant.  :  Pueri  Hebreor?on,  tollontes  ramos,  enz.  en  :  Pueri  hebreorz^m, 
vestimenta  prosternebant,  enz.  —  Dan  gaat  de  processie  uit,  onder 
het  zingen  van  de  ant  :  Gum  appropinquaret  ;  cum  audissct  populus ; 
Ante  sex  dies.  (Dit  alles  zooals  nog  in  't  huidige  officie.)—  Daarop  volgt 
dan  de  groet  der  kinderen  :  lans  puerorum  :  eene  rei  van  koorknapen 
heft  het  in  de  middeleeuwen  zoo  bekende  hymne  aan  :  «  Gloria,    laus 
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bliotheca,  Lugduni  i6o5,  S.  3go  ff.)  ex  vetustissimo  ante 
sexcentos  annos  scripto  membranaceo  codice  [dus  uit  de 
X^  eeuw]  herausgab,  findet  sich  nichts  davon)).  (Creizenach, 
o.  c  I,  49.)  Het  is  overigens  bekend  dat  St.  Dunstan,  ge- 
durende zijn  ballingschap,  in  de  abdij  van  St.  Pieter  te 
Gent  verbleven  heeft.  Wellicht  was  het  uit  deze  abdij, 
dat  de  plechtigheid  der  Visitatio  in  Engeland  werd  overge- 
bracht. Wat  deze  veronderstelling  nog  waarschijnlijker  maakt 
is  de  brief  van  abt  Aelfric  tot  de  monniken  van  Eynsham 
over  liturgische  gebruiken,  en  die  steunde  op  de  Concordia  : 
«  Haec  pauca  de  libro  consuetudinum  quem  sanctus  Aethel- 
woldus,  Wintoniensis  episcopus  cum  coepiscopis  et  abbatibus 
tempore  Eadgari  felicissimi  regis  Anglorum  undique  collegit 
ac  monachis  instituit  observandum  »  (Cf.  Chambers.  o.  c.  II, 
307).  In  dezen  brief  echter  wordt  de  Visitatio  niet  vermeld. 


et  honor  tibi  sit.  »  en  na  elke  stroof  herhaalt  het  volk  (of  het  koor) 
het  refrein  :  c<  Gloria,  lans...  »  —  «  Finito  ymnp,  populi  circiun- 
stantes  humiliter  sparga;2t  ramos  pedibus  ymaginis,  clero  inchoante, 
cantando  :  Fulgentibus  palmis,  enz.  »  Vóór  de  voeten  van  het  beeld, 
terwijl  het  voorbij  gedragen  wordt,  werpt  het  volk  zijne  palmtakken. 
Van  welk  beeld  er  hier  sprake  is,  wordt  niet  gezegd.  Was  het  de 
«  palmezel  »  ?  Waarschijnlijk  niet;  ik  geloof  dat  het  eenvoudig  een 
kruisbeeld  was,  (in  de  «  elevatie  crucis  »  wordt  het  kruisbeeld  ook 
«  ymago  »  genoemd.)  —  Dan  volgt  de  begroeting  van  het  kruis, 
de  «  Salutacio  w.  Men  zing-t  de  ant.  Ave,  Rex  nostcr,  enz.,  occur- 
runt  tiirbe,  enz.;  ceperunt  omnes  turbc;  daarna  den  psalm  :  Bc- 
nedict«5  domintis  de/^s  israel ;  en,  terwijl  de  priester  alleen  neerknielt, 
de  ant.  :  Scriptum  est  cnim,  enz.  Bij  de  intrede  in  de  kerk,  worden 
de  ant  herhaald:  Pueri  hebreor«m  tfollente.s] ;  en  Pueri  hcbrcoruiu 
vfestimenta].  —  Daarna  de  ant.  :  Ingrediente  Domino  in  sanctum 
civitatem.  »  met  «  Cumq?/e  audissct  popwh/s».  Een  gebed  sluit  i]r 
processie,   waarna   de   mis  aanvangt. 

Onder  aan  de  bladzij  (i)  waar  de  mis  voor  O.  II.  Hemelvaart 
staat,   vind   ik   het   volgende  : 

Antequam  missa  i«cipiat//r,  sacenlns,  accei)to  thuribulo,  clcvct 
crucem,    cantando    :    Asccnd(j  ad   p[atremj ;    ponatqMC    '\n    loco    suo. 
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Stond  ze  wellicht  niet  in  de  redactie  van  den  h.  Ethelwold, 
en  was  het  een  der  toevoegsels  van  den  h.  Dunstan?  Zoo 
zou  het  liturgische  Paaschspel  in  het  midden  der  X^  eeuw 
reeds    ten    onzent   zijn    bekend   geweest.    — 

Behalve  teksten,  vinden  we  nog  een  paar  vermeldingen 
van   dergelijke   liturgische    Paaschspelen    ten    onzent. 

Zoo  heeft  Aem.  Wybrands,  o.  c.  bl.  9  uit  den  ouden 
Ordinarius  der  L.  V.  Kerk  te  Maastricht  de  volgende 
liturgisch-dramatische    plechtigheid   overgeschreven  : 

((  Quibus  finitis  persone  constitute  et  ordinale  per  can- 
torem  facient  visitationem  sepulchri,  sicut  contuetum  est 
in  ecclesia.  Et  post  visitationem  peregrini  recipiënt  suda- 
rium  a  Maria  Magdalena,  et  ante  chorum  stantes  et  in 
altum  levantes  ostendunt  eum  populo  in  signum  resurrec- 
tiones   xri  »    enz. 

Uit   genomen   inlichtingen    blijkt   dat    het    afschrift  juist 
is.   Quibus  Jinitis  wil  zeggen  :  na  het  officie,  na  het  derde 
responsorium  van  de  Paaschnocturne,    zooals  in  't  antiph 
van    Utrecht. 

Wij  hebben  hier  met  een  gewoon  liturgisch  spel  der 
verrijzenis  te  doen,  zooals  wij  dit  hierboven  beschreven 
hebben ;  en  waarschijnlijk  wel  met  een  spel  van  het  tweede 
ontwikkelingsstadium.  Het  woord  peregrini,  door  Wybrands 
verklaard  als  Emmaüsgangers,  is  vreemd.  In  geen  enkel 
der  bij  Lange  gedrukte  teksten,  komen  de  Emmaüsgangers 
voor.  Peregrini  beteekent  wellicht  :  de  grafbe:{oekers,  en 
daardoor  zullen  de  apostelen  Petrus  en  Johannes  moeten 
verstaan    worden. 

Nog  vind  ik  in  een  hs  uit  de  bibliotheek  der  Hooge- 
school  te  Gent  :  «  Rationale  divinorum  officiorum,  collectore 
magistro  Vincmaro  Galligaen,  canonico  möstiensis  ecclesie.  » 
uit  het  einde  der  XIV'^  eeuw,  dat  beurtelings  in  't  bezit  is 
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geweest  van  Theodore  Thomas,  priester  te  Ryswyck,  van 
den  Augustijner  L.  Robyn  in  171 5  en  van  de  bibliotheek 
der  Dominicanen  te  Gent  »  de  volgende  aanduiding  voor 
Paaschdag    (23 1    ^'gg). 

In    officio    nocturno. 

...  3^  r[esponsorio]  cum  suo  gloria,  patri  finito,  fit  visitatio 
sepulchri  ymaginarii  cum  processione ;  qua  facta,  chorw5 
audita  lesurrectione  domini  prorumpit  in  vocem  altz55/mo  [?] 
canta;2s  :  Te  deum    laudamw5  ». 

Maar  werd  daarom  dit  bezoek  in  een  der  genoemde 
plaatsen    afgelegd  ? 


III. 


Verdere   opmerkingen,    naar   aanleiding 
van   den   tekst    Quem   quaeritis. 
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Het   werk   van    C.   Lange    blijft    nog   steeds    de   belang- 
rijkste  verzameling   van    teksten    voor   de    geschiedenis    en 
de  ontwikkeling  van  het  liturgische  Paaschspel.   Niet  min- 
der  dan    224    spelen    werden    er   in    opgenomen  :    iSg    uit 
Duitschland,  52  uit  Frankrijk,  7  uit  Italië.   3  uit  Holland, 
2    uit   Spanje,    i    uit    Engeland.    Echter,  wanneer    men    in 
de   gelegenheid  komt   eenige   zijner   afschriften   te   control- 
leeren,    dan    bevindt    men    nog    al    eens    dat    ze   wel    wat 
te   wenschen    overlaten.    Ik    heb    reeds   gesproken    van    de 
twee  door  hem  vermelde   Utrechtsche   antiphonaria  uit    de 
XI I^   eeuw,    waarvan    er   slechts    één    bestaat.    De    spelen, 
welke    hij    uit    Martene    heeft    opgenomen,    zijn    dikwijls 
verminkt    of    onvolledig    aangehaald ;    hij    laat    bijzonder- 
heden   weg,    die    het    karakter    ervan    eenigszins    mochten 
wijzigen    en    zijne    gevolgtrekkingen     minder    eenvoudig  ' 
maken.   Men    begrijpt   nochtans    dat    de   bijgaande    hande- 
ling, costumeering,  enz.  de  voornaamste  factors  zullen  ge- 
weest  zijn,    niet  slechts  van  de  dramatische   ontwikkeling, 
maar    zelfs    van    de    tekstuitbreiding.    Zoolang    het    Quem 
qiiaeritis    gezongen    werd    als    een   gewone   beurtzang    tus- 
schen    twee   halve   koren    b.  v.   zou   het   nooit  tot  een  spel 
zijn   gegroeid. 

Uit  den  volgenden  tekst  van  Vienne  wordt  alleen  door 
Lange  opgenomen-  het  deel  beginnende  met  Qua  finita... 
tot  :  Resurrexit  Dominus.  Men  ziet  dat  men  aldus  tot 
eene  geheel  verkeerde  voorstelling  ervan  geraakt.  Drie  vcu 
schillende  ceremonieën  dienen  onderscheiden  te  worden  : 
het  bezoek  bij  het  graf,  's  morgens;  de  dialogische  voor- 
stelling van  de  Victimae  paschali  (zonder  het  Quem  quaerilis) 
gedurende   de    Missa    matutinalis    vóór    het    evangelie;    de 


'  Chamhers.    Modicval   Sta^^c,   had   hierop    reeds  de    aandacht   \:^C' 
vesti{.jd,    rn    een    en   anrlero    tekst    uit    Maktknk   aanj;cgcven. 
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processie  met  het  bezoek  aan  't  graf  vóór  de  Missa  major 
als  introïtus.  Er  is  voor  het  Quem  quaeritis  geene  per- 
soonsaanduiding [cantores  en  duo  canonici);  de  antiphoon 
Ite   minciate   komt   er   vóór. 

VlENNE  ^ 

ex  ms.   Ceremoniali  ejusdem   Ecclesiae. 

I.  ['s  Morgens  :  een  eerste  bezoek  van  den  aartsbisschop.] 

«  Dum  classis  pro  officio  nocturno  pulsatur,  duae  candelae  in  se- 
pulcro  ponantur,  et  ceroferarii  mittantiir  ad  archiepiscopum,  qui  veniens 
indutus  cappa  serica  alba  ante  sepulcrum  dicat  Confiteor  etc.  Deinde 
intrans,  facta  oratione,  sepulcrum  osculatur  et  altaria.  Inde  vero  exiens 
decanum  osculetur.  Postea  intrans  in  chorum,  ceroferariis  praecedentibus, 
et  inter  cantores  in  medio  choro  dicat  :  Resurrexit  Dominiis  et  cantor 
respondeat  :  Et  appariiit  Petro  et  dat  ei  osculum  pacis. 

[Dan    leggen    alle    clerici    ordinati    hetzelfde   bezoek   af.] 

II.  [Na   de    Laudes,    missa    matutinalis    bij    het   graf.] 

«  Prosa  Victimae  Paschali.  Finito  V.  Die  nobis  Maria,  clericulus 
stans  in  sepulcro  cum  amictu  parato  et  stola,  dicat  V.  Angelicos  testes. 
Chorus  respondeat  Die  nobis  Maria.  Clericulus  dicat  Angelicos  testes. 
Clericus  dicat  Surrexit  Christus.  Chorus  Credendum  est  magis  usque 
ad  finem. 

III.  Ad  MAjoREM  MissAM...  fiat  processio  ad  sepulcrum  sic.  Primo 
pergant  ceroferarii,  postea  archidiaconus  de  Turre  portans  crucem 
auream  :  deinde  chorus  gradatim,  et  cantores.  Postea  sex  subdiaconi, 
postremo  subdiaconus  major  deferens  textum  aureum.  Deinde  diaconi 
sex  et  archiepiscopus,  quem  sequuntur  suburbani  :  duo  vero  majores 
decani  stent  a  latere  archiepiscopi  ad  serviendum  ei;  et  sedeat  archie- 
piscopus in  faldistorio  ante  sepulcrum.  Cantores  de  retro  verso  dorso 
ad  sepulcrum  :  decanus  et  capiscolus,  sumpta  ab  archiepiscopo  bene- 
dictione,  assumant  socios  ex  utraque  parte  quos  voluerint  et  pergant 

'  Martene  :  /;^'  ant.  rccl.  rit.  Lib.  IV.  C.  XXV;  bl.  i8o.  Mijno 
uitgave   is  van   Antwerpen,    1764. 


—     63     — 

per  medium  chorum  retro  majus  altare,  et  ibi  incipiant  alta  voce 
antiphonam  O  mors  cum  versu.  Et  repetita  antipliona,  redeant  ad 
processionem.  Deinde  ceroferarii  dicant  alta  voce  antiphonam  Ite  nun- 
ciate.  Qua  finita,  duo  canonici  de  mandato  capiscoii  accedant  ad  se- 
puicrum  ante  cantores  stantes.  Cantores  incipiant  :  Qiiem  qiiaeritis? 
Duo  canonici  :  Jesum  nazarenum.  Cantores  respondent  :  Non  est  hic. 
Et  canonici  dicant  :  Alleluia.  Chorus  decantet  :  Resurrexit  Dominus. 
Et  sic  omnes  intrent  in  chorum,  archiepiscopo  et  aliis  cum  eo  indutis 
in  navi  stantibus,  donec  incipiatur  V.  Gloria  Patri.  Introitus  a  cantori- 
bus.  Tune  intret  pompa  in  chorum  cum  archiepiscopo  Diaconi  vero 
majores  teneant  eum  unus  a  dextris  et  alius  a  sinistris.  Archiepiscopus 
autem  in  medio  choro  supplicet  ad  altare,  deinde  ad  dexteram  et  ad 
sinistram  partem  chori,  et  sic  accedat  ante  altare,  et  ibi  faciat  con- 
fessionem.  Cetera  fiant  ut  in  majori  missa  in  die  natalis  Domini.  Laudes 
Christus  vincit  dicant  duo  capellani  majores  seu  quaternarii. 

Van  den   tekst  van  Laon  worden  door   Lange  alleen  de 
onderstreepte  woorden   opgenomen   (Lange,  bl    3o).   Daar- 
uit echter    is  het  onmogelijk   te  oordeelen   welk  het  eigen- 
lijk karakter  der   ceremonie  was.    Het   bevat  bovendien  de 
Victimae   Paschali,    maar   nog   niet    gedramatiseerd. 

Laon   ^ 

Martene  gewaagt  ervan  §  Vil  :  Adoratio  SS.  Sacramenti 
nocturno  officio  praemissa.  Hij  citeert  eerst  deze  aanbid- 
ding   in    de    kerk    van    Bayeux.    Dan 

Ab   hoc   ritu   haud   niultum   absimilis    est    processio  SS.  Sacramenti 

quam  ita  descriptam  exhibet  ordinarium  insignis  ecclesiae  Lauduncnsis. 

In  die   Paschae  ad  matutinum  duae  magnae  campanae  de  miraculis 

INSIMUL    PULSENTUR.    PrOCESSIO    VADIT  AD   SEPULCRUM    ORDINATA    IN    MODUM 

QUi  SEQUITUR.  Primo  praecedit  clericuius  aquam  benedictam  dcfcrens, 
hunc  sequuntur  duo  clericuli  ferentes  insignia,  duo  alii  clericuii  ferentes 
cereos  :  duo  alii  clericuli  cappis  sericis  induti  ferentes  duas  cruces 
aureas,  hos  sequuntur  clericuli.  Deinde  cantor  et  siiccentor,  c.ippis 
sericis  induti,  portantes  baculos.  deargcnlatos  in  manibus.  Dciikie  duo 
diaconi  simil  ter   cappis  sericis   induti,   et   quatuor  subdiaconi    canoiiicj 

'  Martene:  Dc  ant.  eccl.  ril  L.  l\^  C.  XXV.  l»l.  172;  do  onder- 
streepte  woorden    alleen    worden    door    L.    aanj^'chaald. 
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albis  tunicis  indiiti,   pallium   siipra    brachium ,  tenentes.   Hos  sequuntur 
alii  combinati   unusquisque  cereum  accensum  deferens.  Praedicti  vero 
diaconi   ad  ostium  sepulcri   venientes  incipiant  : 
Ardens  est 
Clericulus  stans  in  sepulcro  respondet  : 

QUEM  quaeritis. 
DiACONi  : 

Jesum  Nazarenum. 
Clericulus  : 
Non  est  hic. 

POSTEA    cantor    ET    SUCCENTOR    INCIPIUNT    : 

Surrexit  dominus  vere  alleluia. 

Deinde  psal.    [sic].    Victimae  paschali  laudes. 

Et  sic  cantando  procedunt  ante  crucifixum  in  medio  ecclesiae, 
sacerdos  alba  casula  vestitus,  portans  caiicem  cum  Corpore  Christi, 
egrediens  de  sepulcro,  reperit  ante  ostium  quatuor  subdiaconos,  albis 
tunicis  indutos,  pallium  super  baculum  toUentes  et  illo  protectus  in- 
cedit  in  fine  processionis,  praecedentibus  duobus  clericulis  cum  cereis 
et  aliis  duobus  juxta  ipsum  cum  thuribulis.  Dum  autem  processie  per- 
venerit  in  medio  ecclesiae  cantor  et  succentor  incipiunt  R.  Christus 
resurgens.  Duo  diaconi  cantant  R.  Dicant  nunc.  Quo  cantato  processio 
intrat  chorum   cantando   Qiiod  enim  vivit, 

Martene  vermeldt  vele  kerken  waar  dergelijke  processies 
plaats   hadden. 

In  den  tekst  van  Toul  (Lange,  Sg)  staat  een  kleine 
afwijking,    terwijl  weer  het   slot   weggevallen    is. 

Toul  ' 
(in   Tullensi   S.   Apri   ordinario) 

Alles  zooals  in  Lange,  uitgenomen,  dat  de  Mariae  niet 
tweemaal  zingen  :  Alleluia,  resiirrexit  Dominus  maar  ter- 
wijl   de  engel   antwoordt  :  Non  est  hic  zingen  de  Mariae  : 

Interim  respondeant  Mariae  :  (niet  iterum) 
Alleluja;  resurrexit  Dominus. 

Angelus  : 
Venite  et  videte. 

'  Martene  :  De  antiqiiis  rnon.    riiibus,    L.    III,    C.    XVI,    146. 
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Na  :  et   residuum    antiphonae,    volgt    nog  : 

Interim  duo  socii  cantoris  ad  loca  sua  revertantur  et  cum  aliis 
stent  fratribus,  solo  cantore  in  medio  remanente.  Finita  vero  praedicta 
antiphona,  incipiatur  a  cantore  :  Angelus  Domini,  et  chorus  prose- 
quatur  et  cantetur  similiter  :  Respondens  autem  et  in  fine  dicatur 
alleluja  Interim  dum  haec  cantantur  portetur  ab  abbate  incensum  in 
sepuicrum  duobus  ceroferariis  ipsum  praecedentibus.  Finito  autem 
alleluja  praedicto,  incipiatur  ab  Abbate,  cantore  sibi  innuente,  Te  Deum 
laudamus;  quo  cantato  usque  post  Sanctus  revertantur  omnes  in  cho- 
rum,  residuum  praedicti  hymni  cantando.  Finito  hymno,  pronuncietur 
abbati  a  cantore  V.  Surrexit  Dominus  vere  vel  Resurrexit  Dominus, 
postea  incipiantur   Laudes  ab   Abbate. 

In  den  tekst  van  Tours  ^Lange,  24)  werd  een  regel 
overgeslagen,  en  het  slot  is  ook  w^eer  w^eggelaten.  Toch 
behelst  het  slot  een  eigenaardige  ceremonie,  ontleend  aan 
de  ceremonie  van  de  Kruisvereering  op  Goeden  Vrijdag. 
Opmerkensv^^aardig  is  het  feit  dat  de  priesters  de  vraag 
stellen,  terwijl  de  twee  pueri  de  rol  der  vrouwen  spelen. 
Voorts  had  de  plechtigheid  plaats  bij  het  graf  van  den 
H.  Martinus,  vóór  de  hoogmis;  in  den  anderen  tekst  uit 
Tours  wordt  er   van    geen    graf  gewag  gemaakt. 

Tours  ^ 

De    volledige    tekst    luidt  : 

Processionem  (\>os,i  Tertiam;  sequebatur  missa,  quae  antequam  in- 
cipiatur, inquit  Turonense  S.  iMartini  Ordinarium.  veniat  ordo  missae 
revestilus  in  chorum,  et  sit  cantor  cum  succentoribus  ante  januam 
chori  duobus  pueris  albi.s  in  dalmaticis  existenfibus,  duo  vero  vicarii 
levitae  revestiti  in  dalmaticis  albis  -  stantes  ante  Sepuicrum  beatissimi 
Martini  versus  [lees  :  versis]  vultibus  ad  cantorem  incipiant  :  Qucm 
quaeritis?  et  duo  pueri  stantes  ante  c.mtorem  respondent  Jesum  Na- 
zarenum?  Levitae  :  Non  est  hic.  Pueri  ;  Alleluja,  resurrexit  Dominus. 
Tune  *   unus   puer  solus  dicat   ter  Accendite,  exaltnndo  vocem.  Ft  alli-r 

'   Maktene  :  De   ant.    eccl.    rit     L.    IV,    C.    XW,    17.J. 

'  Overgeslagen    in    Lange. 

3  Wat   volgt   niet   meer   in    Lange. 
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puer  respondet  totidem  vicibus  Psallite  fratres.  Sequetur  solus  puer 
una  vice  Accendite.  Alter  puer  respondet  Psallite  fratres.  Puer,  Ac- 
cendite.  Alter  puer  responde'  Psallite  fratres.  Deinde  puer  Accendite. 
Alter  puer  Psalliter  [lees  :  psallitej  fratres.  Et  his  peractis  simul  pueri 
versis  vultibus  ad  cantorem  dicant  Hora  est,  cantate  Deo  eja,  se  in- 
clinando;   quo  dicto,   incipit   cantor  officium    missae. 

De  tekst  van  Soissons  (Lange,  26)  is  verre  van  volledig, 
en  het  aangehaalde  gedeelte  (van  :  Et  cum  perventum... 
tot  :  Deo  gratias,  dicite  eya.)  geeft  hoegenaamd  geen  juiste 
voorsteling  van  de  ceremonie,  waarbij  dat  Quem  quaeritis 
gezongen  werd  :  Het  begin  is  belangrijk,  om  de  gebruiken 
er  in  vermeld.  Dan  ook  nog  het  einde,  dat  eenig  licht 
mag  werpen  over  den  oorsprong  van  dit  bezoek  aan  't  graf 
na  het  'i^'^  responsorium  der  metten  van  Paaschdag.  — 
Een  eerste  bezoek  had  plaats  vóór  't  officie  ;  na  de  laudes 
matutinae  het  derde.  Werd  dan  weer  de  Quem  quaeritis 
gezongen?  In  alle  geval,  bij  de  terugkomst  zingen  cantor 
en  succentor  Dicant  nunc  Judaei  :  eene  antiphoon  welke 
dikwijls  aangewend  werd  bij  den  terugkeer  van  de  pro- 
cessie na  de  ceremonie  van  het  Quem  quaeritis,  . 

Soissons  * 

Summo  diluculo  pulsentur  omnia  signa  :  deinde  bina  et  bina,  ad 
ultimum  vero  ter  simul  iterum  omnia  signa  pulsentur.  Pavimentum 
interea  totius  presbyterii  et  chori  hedera  et  aliis  viribus  [lees  :  viridis] 
foliis  sternatur.  Ecclesia  praeterea  cereis  accensis  a  capite  usque  ad 
pedes  per  circuitum  vestiatur.  Altare  sacrosanctum  amplificato  numero 
cereorum  lumine  circumdetur,  numerus  vero  cereorum  circa  altare  et 
ante  sit  nonaginta  unius.  Funiculus  insuper  a  capite  usque  ad  pedes 
ecclesiae  protendatur,  in  quo  circulus  quidam  ferreus  habens  septein 
cereos  super  ostium  Sepulcri  in  altiun  dependeat.  Circulus  autem  iste, 
qui  et  stella  a  nobis  nuncupatur,  verum  luciferum  qui  mane  surrexit, 
designat.  Adhuc  autem  decem  cerei  ad  crucifixum  accendantur.  In 
initio  vero  omnium  istorum  custos  clericus  deferat  cum  summo  honore 
ad   sepulcrum   de  superpelliceo   Corpus   Dominicum   in   vasculo,   a  die 


>   Martene  :  De  ani.   ceel.    rit.    L.    IV,   C.    XXIV,    178. 
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coenae  reservatum,  ponens  illud  super  altare.  His  peractis,  duobus 
antiquioribus  ac  duobus  diaconis  in  choro  sedentibus  cum  cappis  de 
pallio,  pontifex  in  sede  sua  cum  cappa  de  pailio  mitratus  stans  in- 
cipiat  Domine  labia  rnea  aperies.  Deus  in  adjutorium.  Presbyteri  et 
diacones  praedicti  invitatorium  Alleluja  Christum  Dominum  resurgen- 
tem  totum  decantant,  et  totum  repetitur  a  choro;  quo  decantato  per 
ordinem,  jussu  cantori  incipiat  episcopus  antiphonam  Ego  sum  qui 
sum.  Cantor  in  medio  chori  cum  cappa  de  pallio  Psal.  Beatus  vir. 
Nullum  pneuma  dicitur  in  fine  illius  antiphonae  in  matutinis  istis. 
Succentor  cum  cappa  de  pallio  injungat  praeposito  secundam  antipho- 
nam Postulavi.  Psal.  Quare  fremuerunt  Cantor  majori  archidiacono 
tertiam  antiphonam  Ego  dormivi.  Psal.  Domine  quid.  Duo  clericuli 
in  albis  V.  Oportebat  Christum  pati.  Chorus  Et  resurgere  a  mortuis. 
Hebdomadarius  diaconus  primam  lectionem  in  evangelium  secundum 
Marcum  cum  cappa  de  pallio  :  In  Ulo  tempore  Maria  Magdaknae  et 
Maria  Jacobi  et  Sülome.  Omilia  B.  Gregorii  Papae,  multis  vobis. 
Homilia  legitur  ad  tres  lectiones.  Duo  subdiaconi  primum  R.  cum 
V.  et  Gloria.  Secundam  lectionem  praepositus  si  fuerit  diaconus ; 
sin  autem  major  archidiaconus.  Duo  sacerdotes  secundum  R.  cum  V. 
et  Gloria.  Ultimam  eat  legere  episcopus  lectionem  mitratus  et  cum 
cappa  de  pallio,  ac  duobus  cereis  praeferentibus.  Duo  archidiaconi 
tertium  R.  quo  finito  cum  Gloria,  iterum  incipiant  ipsum  cantor  et 
succentor  R.  Dum  transisset.  Tune  eat  processio  ad  sepulcrum  sic  : 
Pueri  primum  ferentes  tintinnabula,  et  alii  cum  vexillis  •'  deinde  can- 
delabra,  thuribula,  crux,  quatuor  subdiaconi  in  albis.  Hos  sequentur 
duo  pre^yteri  cum  cappis  de  pallio,  ceteri  quoque  in  ordine  suo  : 
ad  ultimum  episcopus  cum  baculo  pastorali  et  mitra  et  cappa  de 
pallio;  cum  ipso  vero  capellanus.  Et'  cum  perventum  fuerit  ad  se- 
pulcrum, inveniantur  ibi  duo  diacones  albis  slniplicibus  capitibus 
amictis,  cooperti,  niveis  dalmaticis  superinduti  :  Hi  in  similitudinem 
angelorum  ad  fenestram  stantes  sepulcri  unus  ad  dextram  et  alius  ad 
sinistram,  voce  humillima,  et  capitibus  inclinatis  versisque  ad  sepulcrum. 
Quem  quaeritis  in  sepulcro  o  Christicolae? 

Duo   presbyteri   in   cappis  de   pallio   in   loco  Mariarum  : 
Jesum  Nazarenum  crucifixum,  o  Ccelicolac. 

Duo   diacones   angeli  : 

Non   est  /lic.   surrcxit  siciit  pracdixcrat  '■    itc  nunciutc  quia  sur- 
rcxit. 

Presbyteri,   qui    et    Marine   dicimtur,   voce   altiori   rcspondeant   : 

'  Van    hier   af  in    T.\.n(.i;,    tot    1.1.    70  :   Die  itc   cya. 
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Alleluja,  rcsiirrexit  Domimis  hodie  :  rcsiirrexit  Leo  fortis,  Christus 
Filius  Dei.  Deo  gratias,   Dicite  eya. 

Tune  capellanus  de  sepulcro  ab  intus  in  superpelliceo  stans  porri- 
gat  diaconis  vasculiim  cum  Corpore  Dominico,  et  statim  pulsentur 
tintinnabula.  et  omnia  signa  ecclesiae.  Cantor  autem  incipiat  Christus 
resurgens.  Tune  extendatur  velum  quoddam  super  Corpus  Dominicum 
a  subdiaconis  quatuor.  Cerei  quoque  cuni  vexillis,  thuribulo  et  cruci- 
bus  praecedant.  Presbyteri  nempe  praedicti,  acceptis  thiiribulis  con- 
ducant  illud  super  incensantes,  unus  a  dextris  et  alius  a  sinistris, 
stella  praedicta  superduce,  quo  deportato  a  diaconis  honorifice  et  super 
altare  obiato,  ferra  circa  altare  claudantur.  Finitaque  antiphona  su- 
perior] Christus  resurgens;  episcopus  in  sede  sua  stans  jussu  cantoris 
incipiat.  Te  Deum  laudamus.  Qui  dum  cantatur  a  choro,  duo  majora 
signa  tantummodo  pulsentur.  Interea  vexilla,  crux  cerei,  thuribula  cum 
tintinnaburs  sonantibus  ante  altare  morentur.  Finito  Te  Deum  laudamus, 
iterum  omnia  signa  pulsentur  :  incensum  quoque  illud  quod  a  presby- 
teris  Dominico  Corpori  offertur  ab  ipsis  episcopo  cantori  et  succen- 
tari  et  omnibus  presbyteris  in  choro  defertur  :  deinde  a  clericulis  ceteris 
in  ordine  deportetur. 

Notandum  vero  quod  ad  similitudinem  trium  Mariarum  incensum 
hodie  ad  sepulcrum  ter  defertur.  Primo  in  initio  lectionum  sic  : 
Incoepto  Evangelio  decanus  et  hebdomadarius  exeant  de  sacrario  cum 
cappis  de  pallio,  clericulis  praecedentibus  cum  thuribulis  et  igne , 
praesententque  se  episcopo,  in  igne  mittentes  incensum,  episcopo  dante 
benedictionem.  Quo  facto  eant  simul  ad  altare.  Episcopus  autem 
accipiens  thuribulum  offerat  incensum  sacrosancto  altari,  et  decanus 
cum  illo.  Interea  clericuli  elevatis  cereis  suis  teneant  illos  ante  altare. 
Quo  facto,  episcopo  in  sede  sua  regresso,  offerant  incensum  decanus 
et  hebdomadarius.  Postea  cum  cereis  eant  ad  sepulcrum  illud  offerre, 
clerico  custode  cum  cappa  de  pallio  acerram  cum  incenso  proferente. 
Quo  facto  reversi  in  chorum,  cantori  et  succentori  ceterisque  in  or- 
dine suo  defertur.  Processione  praesenti  peracta,  vicem  secundam 
iniplevimus,    in   fine   matutinarum  tertiam  exsolvemus. 

V.  post  Te  Deum  episcopus  Surrexit  Dominus  vere,  chorus  Et 
apparuit  Simoni  alleluja,  Deus  in  adjutorium.  Antiphona  Angelus 
cum  ceteris  antiphonis  quas  in  breviario  invenies.  Psal.  Dominus 
rcgnavit,  etc.  Pneuma  non  dicitur  in  laudibus.  Capitulum  Expurga 
vetus  fermentum  etc.  Chorus  respondet  Deo  gratias.  Clericuli  duo 
V.  fn  resurrectione  sua.  Antiphona  Et  valde.  Psal.  Benedictus.  Col- 
lecta  Deus  qui  hodierna  die  etc.  Clericuli  ante  episcopum  tenentes 
cereos    non    dicant    Benedicamus    Domino,    si   alii   clericuli    fuerint   in 
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choro  praesentes.  Post  Benedicamus  et  Deo  gratias  eat  iteriim  pro- 
cessio  ad  sepulcrum  cum  cereis,  thuribulis,  et  decano  et  hebdoma- 
dario  cum  cappis  de  pallio.  Cantor  et  succentor  ad  exitum  incipiant 
Dicant  niinc  Iiidaei.  Cantor  et  succentor  V.  Surrexit  Dominiis  de 
sepulchro.  Chorus  Qiii  pro  nobis  pependit  in  ligno.  Episcopus  Oremus 
Concede,  quaesumus,  omnipotens  Deus,  ut  qui  resurrectionis,  etc. 
Chorus  Amen.  Episcopus  Dominus  vobiscum.  Chorus  Et  cum  spiritu 
tuo.   Clericuli  Benedicamus  Domino.   Episcopus  benedicit  :  Sit  nomen. 

Voorts  staan  er  in  Martene  nog  enkele  teksten,  welke 
door  Lange  niet  werden  opgenomen.  Een  eerste  tekst  uit 
het  klooster  van  S.  Vitonus  te  Verdun  verdient  belang- 
stelling, omdat  die  uit  de  X^  eeuw  zou  dagteekenen,  en 
het  Quem  Quaeritis  gezongen  werd  door  vier  broeders 
die  in  de  crypta  van  't  klooster  elkaar  zoeken  en  onder- 
vragen. 

Verdun   ' 

Sancti   Vitoni    Virdunensis. 

Ex   vitoniano   Ms.    Saeculo   ut  ajunt  X. 

Cum  igitur  lucem  ales  nuntiaverit,  dabuntur  omnia  signa  in  resur- 
rectione  Domini  nostri  Jesu  Christi.  ld  mox  ut  fatres  audierint,  dieet 
quisque  versum  apud  se,  Gloria  tibi  Domine,  qui  surrexisti,  et  reii- 
qua.  Deinde  brevi  spatio  singillatim  iterabuntur  signa.  Cantor  vero 
in  choro  stabit  vestitus  pallio;  sed  et  duo  fatres  invitatorium  canituri 
erunt  albis  cappis  induti.  Post  tertium  auteni  respons[ori]um  erunt  aua- 
tuor  fratres  albis  vestiti  in  subterraneis  specubus  ad  invicem  quaerentes  : 
Quem  quaeritis  in  sepulcro,  Christicolae? 
Respondebunt  alii   duo  clementer  eos  salutantes  : 

Jesum  Nazarenum  crucifixum,   o  celicolae. 
Quibus  vice  angcli   primi   respondebunt  : 

Non  est  hic,  surrexit,   ite  nunciare. 
Hoc  illi    duo    fratres    audito,   interim    dum   illi    persolvunt    versum, 
festinato   chorum   intrabunt   cum    thuribulis  et  cruce   vacua   nimtiautcs  : 
Surrexit  Dominus  de  sepulcro. 
Mox  abbas  hoc  audito   incipiet  Te   Deimi   laudamus,    et    post   dato 
versu   subsequcntur  matutinae   laudes,   plurimo   Inininc    monasterio   in- 
flammato. 


'   Maktene  :   Appcndi.v   ad    iinl     mon.    ritus,    j<)<). 
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Ook  dr  tekst  van  Argenteuil  staat  niet  in  Lange.  Te 
vergelijken  met  het  begin  ervan  is  de  tekst  van  Speyer 
(Lange,  33)  :  daar  zijn  het  ook  twee  diakens  die  moeten 
zitten  iiniis  ad  caput,  alter  ad  pedes.  Voorts  heeft  onze 
tekst   tweemaal  :  christicolae. 

Argenteuil  ' 
Antiqiii  ritus   Ecclesiae  Argentinae. 

*  Vóór  metten,  bezoek  aan  het  graf.  O.  H.  wordt  naar 
het  Hoogaltaar  gedragen,  en  daar  ter  aanbidding  opge- 
heven, dan  naar  het  altaar  van  den  H.  Laurentius,  daar 
weer   aanbeden    en    bewaard. 

Finito  responsorio  (ultimo)  denuo  repetatur.  Sed  interim  dum  can- 
tatur.  duo  diaconi  canonici  vel  alii  praebendarii  albis  cappis  induti 
ad  sepulcrum  venientes  unus  ad  caput,  alter  ad  pedes  sedebit,  ex- 
spectantes  visitatores  ejusdem  sepulcri.  Finito  autem  responsorio  tres 
Sacerdotes,  quibus  cantor  injunxerit,  cappis  induti  singuli,  turibulum  cum 
plurimo  incensu  portantes,  ad  sepulcrum  procedant,  quos  astantes 
DIACONI  cantantes   interrogant  : 

Qiiem  qiiaeritis  in  Sepulcro,   o  Christicolae? 
Respondent   sacerdotes  : 

Jesiim  Nazarenum  crucifixum,  o  Christicolae. 
Dicant   diaconi  : 

Non  est  hic,  surrexit  sicut  praedixerat,  ite,  nuntiate  qiiia  sur- 
rexit  de  sepulcro. 

Superpositum  dant  eis  sudariiim  canentes  antiphonam  : 

Venite  et  videte  locum  iibi  positus  erat  Dominus,  alleluja,  alleluja. 

Quo  accepto,   redeunt  in  ctioro  cantantes  hanc  antiphonam  :  Dicant 

nunc  Judaei.  Venientes  autem  super  chorum,  vultibus  vcrsis  ad  clerum, 

et  stantes  in  supremo  gradu   ante   majus  altare,   expanso  inter  se  su- 

dario,   canentes  antiphonam  : 

Surrexit  Christus  et  illuxit  etc. 
Sacerdotes   cantent  antiphonam  : 

Surrexit  enim  sicut  dixit  Dominus. 
Et  cantor  prosequatur  :  7*e  Deum  laudamus,  statimque  compulsentur 
duae  nolae,   et  sequitur  versus  Surrexit  Dominus  de  sepulcro. 


»  Martene  :  De  ant.   ceel.    rit.,    L.    IV.   CXXV,   i8i. 
2  Vgl.    Speyer  :  Directorium,   XV,   Jhd.    Lange,    33. 
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Bij  de  uitgave  van  den  tekst  van  Monte  Cassino  (Lange, 
23)  werd  de  laatste  zinsnede  :  «  Post  Haec  quatuor  can- 
tent  tropos  et  agatur  missa  ordine  suo  ))  weggelaten.  Hier- 
uit nochtans  leeren  we  dat  dit  plaats  had  na  de  processie 
voor  de  hoogmis  (dus  weer  als  Introit).  En  wat  waren 
die  quatuo7'  tropi?  Geen  graf  wordt  vermeld  :  de  priester 
achter  het  altaar  stelt  de  vraag,  en  twee  clerici  antwoor- 
den. De  Dionysianae  consuetudines.  die  den  tekst  van 
Monte-Cassino  in  Martene  voorafgaan,  worden  wel  door 
Lange  opgenomen,  maar  in  een  nota,  blz.  21  ;  echter 
slechts  tot  aan  :  sibi  invicem  respondentes.  Wat  waren  de 
tropen   die   volgen?   wat  :  Quia   surrexi,    Patri. 

Monte-Cassino  * 
De    volledige    tekst    luidt  : 

Dionysianae  consuet. 

«  Post  processionem  2,  ascendant  juxta  Sancta  Sanctorutn  quidam 
bene  cantantes,  alii  in  dextro  latere,  aiii  in  sinistro  latere  assistentes, 
bene  et  honorifice  tropas  scilicet  :  Quem  quaeritis;  conjubilantes  et 
sibi  invicem  respondentes,  et  cum  intonuerint  Quia  surrexi,  dicens, 
Patri,  mox  Archicantor  et  duo  socii  ejus  assistentes  in  choro  regias 
virgas  in   manibus  tenentes,   incipiant  officium  ^.  » 

Hunc  ritum  accepisse  videntur  a  Cassinensibus  quorum  Ordinarium 
hoc   habet  : 

Processione  finita,  vadat  Sacerdos  post  altare  et  versus  ad  chorum 
dicat  alta  voce,  Qu'  m  quaeritis  ?  et  duo  alii  clerici  stantes  in  medio 
chori  respondeant  :  Jesum  Nazarenum ;  et  Sacerdos  :  Non  est  hic  : 
illi  vero  conversi  ad  chorum  dicant  :  Alleluja.  Post  haec  quatuor 
cantent  tropos,   et  agatur   missa  ordine   suo. 

Aliquid   hujusmodi  pracstant  etiam  nunc  nostri  Rcmifiiani  Remcnscs. 

'  Martene  :  De  aut     mnn.    ril.    L.    lil,    C    XVI,    p.    117. 

2  Prorrssio  sril.  post  Tertiam  solrmnis  liobat  proressio.  [v/l;!.  Tours. J 

^  Scil.  missac. 
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Te  vermelden  zijn  ook  de  opmerkingen  uit  het  Ordinarium 
van  BüRNSFELD.  Daaruit  leeren  we  dat  het  een  gebruik 
was,  vooral  in  de  Kathedralen,  op  Goeden  Vrijdag  het 
kruis  te  begraven  en  het  op  Paaschzondag,  voor  't  officie, 
uit  het  graf  te  hakn,  en  processiegewijs  om  de  kerk  te 
dragen     Dit  werd  vooral  om  het  volk  gedaan. 

BURNSFELD    * 

In   ordinario  suo   C.   39. 

«  Quoniam  secundum  consuetudinem,  quae  inolevit  in  saecularibus 
maxime  Ecclesiis,  ut  finito  officie  in  Parasceve,  crux  in  sepulcro, 
quasi  sepeliendo  recondi,  et  in  nocte  Resurrectionis  Dominicae,  ante 
pulsum  campanarum,  silenter  inde  sustolli,  ac  per  circuitum  Ecclesiae, 
aut  cimeterii  deferri  soiet  cum  cantu  convenienti  submissa  voce  :  ubi 
hujusmodi  consuetudo  in  nostris  monasteriis  hactenus  servata  fuerit, 
praesertim  si  populum  habeat,  deinceps  servari  poterit,  ut  est  moris.  » 

Daarna    gaat    Martene    voort  : 

«  In  aliis  vero  monasteriis  finito  tertio  R.  Abbas  hymnum  Te  Deum 
imponebat....  deinde  dicto  versu  :  Siirrexit  Dominus  de  sepulcro 
Sacerdos  incipiat   Laudes.  » 

Eindelijk  vind  ik  bij  Martene  een  tekst  uit  Poitiers, 
die  geheel  afwijkt  van  den  gewonen.  Maria  alleen  begint. 
Een  engel  antwoordt;  Maria  opent  het  graf.  Martene 
heeft  dien  uit  een  zeer  oud  Rituale  overgedrukt.  Was 
dit  misschien  een  oudere  tekst,  juist  zooals  de  Pastores^ 
dicite  een  oudere  tekst  van  het  Kerstmisspel  schijnt  te 
zijn,  dan  de  latere  navolging  van  het  Paaschspel  :  Quem 
quaeriiis   in   presepe,    pastores,    dicite  ? 

Poitiers  ^ 

Simile  officium  (ais  dat  van  Narbonne)  in  aliis  passim  Ecclesiis 
Gallicanis  praesertim,   fiebat.   Rotomagense  edidit  J.   Prevotius  in  ap- 

'   Martene  :  De   aut.   inon.    rit.    III.    146   (niet   in    Lange). 
2  Martene  :  De  ant.   eccl.    rit  ,    L.    IV,   CXXV,    173. 
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pendice  ad  Joannem  Abrincensem.  De  ipso  pauca  haec  habet  vetustissi- 
mtim   Rituale   Parthenonis  S.   Crucis  Pictaviensis  : 

Finitis  matiitinis,   accedunt  ad  sepulcrum,  portantes  luminaria. 
Tune   incipit  maria  : 

Ubi  est  Christus  meus? 
Respondet  angelus  '■ 

Non  est  hic. 
Tune  Maria  aperit  os  sepulcri,   et  dicit  publica  voce  '- 

Surrexit  Christus. 
Et  omnes  respondent  : 

Deo  gratias. 

J.  V.   MIERLO  Ji.   S    J. 
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Bijdrage  tot  de  Geschiedenis   ,M5 
van  het  liturgisch  Drama... 
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